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JEV3R

A= Foreword

2010 4F & 2013 4F, SCMERFEZRN TR =R
B, TR, R 2 EE DB GO AR RUR Y L 2 2
T REARRY TAE, BN RSEZ SCEOR DI IR 23 T B & 35Tl M
8 ANE TR FE R, IIRIIE A R 8 BT 300 RIRA,
I 300 RKITARNKEREN 3700 MM RS E, Horh 430 MAC
BRI AR ALK, CAGRIEMMISCERE 56 2400 & G , RS
QBRI EE) W, R ik s fRAKMERE™, O
WHINSCIL AR H 4 5%, % 2 B R R 2N 1 A K

MR AT 2 A TSR, KEE H LS wrlor L RcH:
RIS S0 . HRE VARG REIR IR SRS, RIEER, AR FE
B, UK, AT, i IR RIRAEERE . HIRAE R
HEW M T8 BEEREARME, RESH SO, &A%
SO E R

AR A E E R R G A BHPES R R oA T
IINERSOME S 2 By 2 W B I #OM (Sw Doakgoanq Nenhjih Daih’aet
Doag) M5 CEMt Tt R REE 2006 FEHR 7. H:
SC B B B 5 A 5 AL E AR DR R0 7 5 Ll (IR 1E RS 15
Fo XERSIEAL/ /T &H R E A el Ml ler] o HSH
2 [eg] K Legh 1R AE, HABR M S0 LR A & & H M
e (ERERAE ) SO FR. B LARATTX BLAE A b b /c/
F/ch/IEbrIE 5 363 (ERIFSS 2EH8s) &0, &h0/s/F1/d/ &0 4y
MR NI (2] HhL/n/ M k& ] Hh/h/HBa ki
[x]; &L/ e/ M RE AN B/ o/F/o/ X LR R AR R K
FLoCE X EG, BT CART REICAE 1 B H X B4 o/ F1/o/ BIRTEE s IX
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FERBEA /o/ B Lo B PRIDYFRAT S FH LI D73 0 - CANBE FE P it 77
), 1M (Sw Doakgoanq Nenhjih Daih’aet Doag) [ 7:HtE,
I {o} AXFK/0/ i {0a} 1R /0/, AMEH {oe} o AFH1HE PR
B R AR R B R R S T X WK E S B O RS, B
DA DA & A8 B 7 S il (ki) m ik b . (Rt
EERERRIES UG, SR B SO TP RIS R AR & o)
HTATKFEIR , ABREIRIAN TR , e

BEH AFGH !

ARE7]

201744 A 1 H

H [ = S
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From 2010 through 2013, the Minority Nationality and Religious Affairs Committee
of the Wenshan Zhuang and Miao Autonomous Prefecture of Yunnan Province, China, in
order to preserve and protect the ancient works of literature of the Yunnan Zhuang peoples,
undertook a nationally funded cultural salvage and preservation project. Zhuang cultural
scholar Wang Mingfu on behalf of the prefecture Minority Nationality and Religious Affairs
Committee conducted Zhuang ancient literature training courses in each of the prefecture’s
eight counties. This training was conducted in eight courses involving over three hundred
individuals. Through over three hundred days of research involving more than ten thousand
participants in 3700 Zhuang villages, researchers discovered that 430 of these villages had
inherited written Zhuang works. Today 2400 Yunnan Zhuang written works have been
registered, including the Zhuang epic poem entitled Puj Noangz Lwnx Zwz Nduq (or: Puj
Nuangz Lwnx Zwzndug, depending on dialect and spelling system), meaning “The Nong
People Sing of Ancient Times.” This poem is the invaluable cultural heritage of the Nong
branch of the Zhuang people of Wenshan, and has been registered in the prefecture’s listing
of intangible cultural heritage. Portions of this epic poem continue to be passed on orally by
Zhuang folk artists in every Nong Zhuang district and township.

Most Zhuang epic poetry follows a traditional format consisting of lines of strictly
five syllables, represented by five “square” or Chinese-like characters, usually five words, and
usually have as the subject Zhuang cultural history, often in couplets of two lines where the
second line rephrases the meaning of the first line using at least some different words, or in
which the second line completes or contrasts with the meaning of the first line. Occasionally
seven syllable lines interrupt the five syllable line chanting. Zhuang epic poetry is perhaps the
most developed literary art form of the Zhuang people and is rich in content, reflecting all
aspects of the Zhuang peoples’ traditional lifestyle. This poetry records Zhuang history and
science like an encyclopedia, but does so in an artistic manner; a poetic form that
demonstrates great creativity even while conforming to the traditional poetic template shared
with Zhuang peoples in other areas such as Guangxi and Vietnam.

This present selection of three thousand lines from the more than ten thousand lines
of the Puj Noangz Lwnx Zwz Ndugq epic is a collaboration between Zhuang researchers Wang
Mingfu, Huang Changli, Zhang Tinghui, and Wang Qingze and foreign researchers Eric
Johnson and Cho Induk. This selection is the product of collaboration between the Zhuang
Studies, Development and Research Association of Wenshan and SIL International. Under the
direction of Zhuang Studies Association Huang Changli, Wang Mingfu and Cho Induk
recorded Zhang Tinghui chanting over three thousand lines of the poem from photocopies of
the original documents, recorded in Zhuang square characters (known in Guangxi as

i

“Sawndip,” or “Sw Ndip,” in Nong Zhuang of Wenshan). Wang Qingze transcribed the

recordings in Zhuang, using the national Romanization scheme for Zhuang, as applied for the

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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Yunnan Southern Zhuang Nong dialect by the Yunnan Minority Nationality Affairs
Committee’s Language Work Group (see below). Wang Qingze also translated the meaning
into Chinese, though some lines remained difficult to understand as the language in the poem
is at times archaic. Eric Johnson transcribed the content in International Phonetic Alphabet
(IPA) and in the traditional Zhuang square character (Sw Ndip) transcription system,
translated the content into English (when understood) and edited and formatted the files.

The Romanized transcription of the Nong Zhuang readings of the poem makes use of
the Zhuang orthography approved by the national government of China. Spellings of Nong
Zhuang dialect words are according to the two-volume primer entitled Sw Doakgoang
Nenhjih Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and Elementary School
Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan Nationalities Press in 2006.) The
Zhuang transcription and the International Phonetic Alphabet phonemic transcriptions
provided in this book are based upon the Nong dialect or “Yan-Guang Vernacular” of the
Southern Zhuang language. The phonemes we are here representing with /c/ and /c/ are often
pronounced as [te] and teh], respectively. Although the pronunciations [ts] and [ts"] may occur,
in the Nong dialect of Southern Zhuang, there is not a phonemic contrast between retroflex
and palatal (or alveo-palatal) consonants. So, we here use the IPA /c/ and /c"/ to represent the
palatal stop (or alveo-palatal affricate), as William Gedney did in his transcriptions of
“Western Nung,” Gedney’s term for the Yan-Guang Southern Zhuang (Nong Zhuang) of
Maguan County, Yunnan Province. The phonemes here represented by /s/ and /8/ are often
pronounced as [s] and [z], respectively, by certain speakers or in certain contexts. Likewise,
the palatal nasal phoneme here represented with /n/ may be pronounced as [n], the oral
fricative /h/ may be pronounced as [x], and the mid-central or back-unrounded vowel
phoneme /¥/ maybe pronounced as [s]. The phonemic contrast between /o/ and /o/ often,
though not always, reflects an historic phonemic vowel length contrast (/o:/ and /o/), so it is
possible that there remain some Nong dialect areas that still maintain this vowel-length
contrast and do not have the /o/ phoneme. But because we are analyzing the language
synchronically rather than from an exclusively diachronic perspective and spelling according
to the spelling scheme of Sw Doakgoang Nenhjih Daih’aet Doag we will use the represention
{o} for /o/ and {o0a} for /o/, and not use the spelling {oe}.

For the most part, the transcription follows the pronunciation of the chanter, Zhang
Tinghui, who originates from Malipo County, so can be said to be reflective of the Southern
Nong Zhuang sub-dialect area, which is spoken by the Nong branch of Zhuang people in
Malipo, Xichou, Maguan and Wenshan counties of Yunnan Province. However, with the
input of Wang Mingfu, a Nong speaker from from Xichou County, and Wang Qingze, a Nong

speaker from Guangnan county, the transcriptions can be said to be fairly phonemic, more or

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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less representative in most cases of the pronunciations as spoken by the majority of the half a
million Nong Zhuang speakers.
In an undertaking of this size, it is inevitable that many typographical and other

mistakes will be present. The authors are grateful for all corrections and suggestions.

Eric C. Johnson
1 April 2017

Wenshan, Yunnan, China

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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1. Daengj Kaeuq
B B GLIBITE
1. Straightening the Knees

PG AR: SKER: 38 £SO B, Hockhscfllize: £RE: EiaEbe. %
SCRHVE K VLT . FEAHE SESCHE AR . JATIX B2 R SO
oK, FKEBMAEIS 8, 611T. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang
Mingfu and Cho Induk; Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA
transcription and English translation by Eric Johnson. Some words necessary for Zhuang
grammar cannot be translated. The oral recitation and the written manuscript sometimes differ
in content; in such cases the written form is given first with the differing words or lines in the
recording noted in parenthesis. 61 lines.

1.
H e ZWZ nduq boh meh zowngx  lug lai du
bR & #5: cu3? ?dult po3! me3! teyy> k3 laiz*  tu?
HAR 7 7 & % 5% ok & 5 S &
TIEH&E: T I fige ok BER 4, R BT % A
HE Y E beginning times father —mother  raise child many [clf]
PAEEE: MR LN T
3 iE &% Inancient times, parents gave birth to many children,
2.
meh Zowngx eng lai ndiq
me3! teyn® Pen?t la:i?* 2dilt
7] i Wk *k H
BER 4, IR B % A
mother raise baby many
BERAEFRIF LN T Mothers bore many babies.
y
3.
cha mboq ndaej hawj jin
teha?* ?bolt ?dai?? haw?? tein*
X A 3 % 72
& A 5 ) e,
seek not obtain give eat
WA BIIZH], They were unable to find food to feed them,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
© 2018 Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan, SIL International & Eric C. Johnson, all rights reserved.
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4.

cha mboq
tcha?* ?bolt
X Kk
& A
seek not
AT

ndaej

?daiz2
&
&

obtain

A Digital Selection of Zhuang Poetry

hawj nungh
haw?? nup3!
@ K
% %
give wear

They were unable to find clothes to cloth them.

(F#: Cha mboq ndaej hawj nungh. | cha?* ?bo!! 2dai?2 haw?? nup3!. | FAFNZE . | They were

unable to provide something to chew.)

5.

boh daj
p031 taZZ
% T
%3 il
father and

R ERBEE R &,

meh

me3!

Ik
5

mother

dwk gangz
twk>? ka3
T S

e, mE
converse, discuss

The father and the mother talked together,

(F#: Meh zux daeuh dwkgangz, | me3! cu® tau3! twk®ka:n®, | B} K&, | Then the mother

came to discuss it,)

6.

meh daj
me3 1 t 322
73 T
BESE A
mother and

BEERIAL SR & o

7.

mboq miz jin
?bolt mi3 tein?*
A ZS iz,
% =l 74
not be eat
WA MR HRAE,

boh
p031
AN
o
father

lej
1€22
g1l
it

then

cangz yiq
can® it
% FE
a T
PG PR
discuss

The father and the mother discussed things.

rux tai yaeg
ou’* tha:iz* jak3t
& % s
= e (£
will die hunger

“If there’s nothing to eat, they will die of hunger,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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lej
1822
¢l
it

then

A Digital Selection of Zhuang Poetry

rux tai kaem

au> tha:j24 kham?2*

& = (EA M)

= bt T

will die bitterness;
suffering

If there is nothing to wear, they will die of discomfort.

Mboq miz maeuj lej rux tai kaem | ?bo!! mi*® mau? 1e22 u*s tha:i2* kham?. | % WG HIHL 2

JNI5RHE | If there is nothing to chew, the they will suffer and die.)

8.

mboq miz nungh
?bo!! mi* nup3!
A K A&
i # %
not be wear
BA T2 IRt

(R

9.

soangq lug

sonl! Iok3!

% 5t

% %y

send child

BT RbE,

10.

soangq eng

son!l en?2*

e Bt MM
send baby

BT EHE

11.

dangq du

ta:p!! tu?*

£ &

% Hy A

each [classifier]

# B ORIz,

bae
pai2*

7N

g0

bae

pai2*

ndaw bo

?daw?* po?*

H 4

2, k th

into mountains

We will send the child to the mountains,

ndaw baq

?daw?* pall

Ed) I

H, k HHIE], HHEF
into fields

We will send the baby to the fields.

cha jin
teha?* tein?*
X e,
£29 e,
search eat

Each one will search for something to eat,

! Nouns are not marked usually for number, so this line could be translated as “children...babies,” and
most other nouns in this poem are also ambiguous as to number.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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12.

dangq du dangq cha maeuj

tag!! tu ta:p! teha?* mau??

H [} H X Ul

# He A # E5d g

each [classifier] each search chew
EAEOHKZH . Each will search for something to chew.
13.

boh meh cha ndaej  jin goanq [bae] raep ZOWZ  maz
po3! me3! teha?* ?daiz  tein?*  kon! [pai?*]  Oap*> cy33 ma33
K /N X (53 nz H (Al % ig [55]
K & % nz 1 (£ # WA K]
father mother search obtain eat then [go] collect bring [come]

HRIZI L8025k, Whoever finds something to eat will go collect some to bring back,

14.

cha ndaej nungh goanq bae raep ZOWZ daeuj

te?* ?dai? nun3! kon!! pai?* dap** tey33 tau??

X & K H A % X 3}

& % % 1 ES % % S

search obtain wear then go collect receive come
B F R H Rk, Whoever finds something to wear will go bring some back.”

(¥ : Chandaej maeuj goanq bae zowz daeuj. | c"a2* ?dai?2 mau? kon!! pai2* c¥33 tau2. | $% 2| 1) F
315k | Whoever finds something to chew will go bring some back.”)

15.

sam
sa:m2*

three

=. WEUE,

16.
siq
Sill
I
I

four

M. hEbls,

siq bi bae naj
sill pi# pai®* na?
i i A il

i i LU, Hk
four year future

Three or four years go by,

haj bi kwnj now
haZZ pi24 khwn22 nx24
i L H ®
i i PhEs DUE
five years at least; later

four or five years later,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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17.
boh
p031

AN

X

father

SCREHR BIIZ 1],
18.

boh

p031

AN

X
father
SRR ZF 1)

meh

me3 1
bk
R

mother

meh

me3!

Bk
R

mother

cha
tGh.’:124

7

EAd

search

cha
tGh3_24
X
H

search

A Digital Selection of Zhuang Poetry

ndaej
?dai?
(53
(53

obtain

jin
tein*
e,
e,

eat

The parents find something to eat,

ndaej

2dai?2
&
&

obtain

nungh
nun3t

i

P

7

wear

The parents find something to wear.

(7 : Boh meh cha ndaej maeuj. | po® me3! cha?* ?dai?2 mau?2. | SRR EIE K. | The parents find
something to chew.)

19.

boh meh
p031 meSl
5% 7R

father mother

hoak SOWj ndiang  bae raep lug maz
hok? s¥22 ?dien?*  pai® dap*> Iok3! ma33
i Gl AL A % 5 S

= (AR % % &%y PS

take clothing legal g0 meet child come

RBH A AR IR £ Be4% FIF12K . The parents make red clothing and go to meet the child.
(3% %: Aeu dij bya bae raep lug maz. | 2au?* ti22 pja?* pai2* dap*® lok3! ma®. | M LEZ T EIK. |
They take fish and go meet the child.)

20.

aeu ka gaeq bae deq lug daeuj

?au?* kbha2* kail! pait? tell Iok3! tau??

i IS i H B 5 o}

& E) % % % S

take leg chicken go meet child come
EIERE LB T AR . They take the chicken legs and go meet the child.

(FE: Aeu dij noag bae deq lug daeuj. | 2au?* ti22 nok33 pai?* te!! 1ok3! tau?2. | &£ LB T HR. |
They take birds and go meet the child.)

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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21.

raep lug maz yuq laeng
dap*’ lok3t ma33 jull lan?*

% L 5 A %

% % K fE— i

meet child come be together

AT ARABA TE .

Having found the child, they are together.)

Having found the child, they are together.
(7 : Raep lug maz zaemh daengz. | dap*® 1ok3! ma® cam3! tan®. | £ f% T RAMBAIE —#2. |

22.

raep eng maz yuq yauh

dap*’ Pen?* ma33 jutt jaudt

% 5t 5 A P

% Z%T *k FE—i

meet baby come be together

Btz 7R AA I — i . Having found the baby, they are together.
(3% : Raep lug maz zaemh yuq. | dap®® 1ok3! ma33 cam3! jull. | #:#% TR AMBA17E—d. | Having
found the child, they are together.)

23.

meh yamj taeng [ndaw] ndoang ndaek

me3! ja:m?2 thap?2* [?daw?*] ?don?* ?dak>*

/7N B % H I

BE2R & # (] iy PN

mother go to [in] gully deep
BERE 2 1LV The mother went into a deep ravine,
24.

boh banz taeng ndoang jeq

po3! pa:n3? thap?* 2dyp?* teel!

K R i H B

SR & | i Z

father go to ravine old

& R AT The father went into an old ravine.

(3% : Meh banz taeng ndoang jeq. | me3! pa:n3 tan?* ?don?* ce!l. | R E R A Z RV H . | The
mother went into an old ravine.)

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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25.

gaj bae
ka2 pai?*
A A
{IEPS3 %
but go
ERERE T %7
26.

boh rongx
po3! don*>
K ny
&S ny
father call
SR K551,

called the children to come near.)

217.

lug gaj
Iok3! ka22
5 A
%y pall
child but
T ARSI .
28.

meh rongx
me3! don>
ok ny
os m
mother call
BERI 1K 5514,
29.

lug gaj
lok3! ka2
5 A
Z%r pall
child but
B ARSI .

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

cha
Ch 3,24
X
H

search

lug
Iok3!
5L
%r
child

mboq
?bol!

x

not

lug
lok3!

&%r
child

A Digital Selection of Zhuang Poetry

taen
than2*
5
B2l

see

lug
lok3!
5L
%r
child

But [they] went to look for the child.

maz
ma33
%5
K

come

henz
hien33
il
il

near

The father called the child to come near,
(7 : Meh rongx lug maz henz, | me3! don** lok3! ma33 hien3, | £:3EN % T3k 514, | The mother

maz

ma33

5

K

come

henz
hien33
i
il

near

But the child did not come near.

maz

ma33

5

K

come

zZawj
caw??
it
gul

near

The mother called the child to come near,

maz

ma33

5

K

come

Zawj
caw??
it
5514

near

But the child did not come near.

© 2018 Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan, SIL International & Eric C. Johnson, all rights reserved.
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30.
aeu
?au?*
17

EX

take
EHAEZT

meat of fowl to the children,)

31.

lug

lok3!

5

“%T

child

Zr AR

32.
aeu
?au?*
54

EX

take
ZIREA T

the meat of fish to the child,)

33.
lug

lok3!

i

&%r

child

B EIARE.

A Digital Selection of Zhuang Poetry

kaeu;j faengx hawj lug
khau22 fan® haw?? lok3!
UG e 15 5L
R o) ZT
sticky rice wrapped in leaves give child

gaj mboq maz deq

ka? ?bol! ma3 tell

A A 5] %

gl A K %

but not come receive
But the child did not not come to take it.

ka gaeq haw;j lug

kha2* kailt haw?? lok3t

+ 5 i 5L

ik e ) T

thigh chicken give child

The offered sticky rice wrapped in leaves to the child,
(GE#: Aeu nowx noag hawj lug, | au?* ny*s nok® haw?? 1ok3, | 5= 5 [AI1%5#% 1, | They offered the

They offered chicken legs to the child,
(G &: Aeunowx bya hawj lug, | ?au?* n¥* pja?* nok®® haw?? 1ok, | EHRGET, | They offered

gaj mboq maz deq
ka? ?bol! ma33 tell

A A 5 %

£l A K %

but not come receive

But the child did not come to take them.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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34.

boh aeu
po3t 2aul3
K BX
father take
SORE AL/ Sk EH .
35.

lug Zux
Iok3! cu’?
5t +
¥ i
child only then
AR K.

36.

aeu aen
?au?* ?an?*
174 £78

H A
use, [classifier]
SN

37.

hom yaq
hom?* jaz
R G

] DY
smell then
I e B AL

38.

meh rongx
me3! dop**
7N i
BER ny
mother called

BRI T — %,

mother called the children to go together,)

dox

t055

T

place

lach

lai3!

walk

ndaeng
?dan?
AR

=]
T

nose

acu

Pau?*

BX

H, %=

used

lug
lok3t
5t
Z%r
child

A Digital Selection of Zhuang Poetry

now
ny24

E
E

upon

pya
phia2*
£
ik

stone

The father placed them upon a stone.

maz
ma33
K

come

doq
tOll
1
[

toward

Only then the child came walking up.

dix(bae)

pai2*
H

7N

ES
g0

sowq

gyl

n

#

cushion

hom
hom?*
R
I
smell
He sniffed,

naengh
nal] 31
o

AA

sat

and after he sniffed, he sat on cushions.

bae
pai2*

H

7N

%
go

laeng
lan?*
0
Rl
behind

The mother called the child to follow her,
(3% : Meh rongx lug zaemh soangz, | me3! don™ lok3! cam3! son®, | BESEIY % F—ifd %, | The

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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39.

lug gaj mboq bae laeng

lok3! ka?? ?bolt pai®* lan?*

5 A A A %

T # A ES JEid

child but not go behind

ZT AL, But the child not follow her.

(R : Lug gaj mboq zaemh soangz. | 1ok3! ka2 ?bol! cam? son®, | £% T EA—#2 % . | But the
child did not go together.)

40.

boh rongx eng bae yauh

po3! don*>> Yen?* pai®* jaudt

K ny it A %

&S ny Bt NMZ % — ik

father called child go together

SR Z T2, The father called the child to go together,

(3% : Meh rongx eng zaemh yuq, | me3! don®® 2en?* cam jull, | BESEN % ¥R 7E—ic %, | The
mother called the child to stay with her,)

41.

eng gaj mboq bae yauh

Pen?* ka2 ?bo!! pai®* jaudt

5 A x H »

T 1 ) * —i

child but not go together

ZT AL, But the child did not go together.

(R : Eng mboq maz zaemh yugq. | 2en2* ?2bo!! ma® cam3! jull, | f% T AN E— L
| The children did not stay with her.)

42.

oz boh aj oz meh

?033 p031 ?a22 ?033 meSl

iy 2 iy iy tk

() = Mpep () i

oh father ah oh mother

o] g M o 4 ! Oh father, oh mother!

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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43.

lug lej bin maex maeg gaj na

lok3! le22 pin?* mai*’ mak!! ka?? na?*

L 7] gas b g A J&

%y We e ) ES “A J&

child [modal] climb tree fruit each thick
ZTCRM, BERRE, The child climbed fruit trees, each one thick-trunked,
44,

lug lej bin pya pya gaj haed

Iok3! 1e22 pin?* piaz* pia* ka?? hat!!

5 ¢l I Fal Fal A £

%y W & Ak Ak #A

child [modal] climb stone stone each mushrooms
ek, §FREH. he climbed stones, each covered with mushrooms.
45.

lug lej mboq bae laeng

Iok3! 1e22 ?bo!! pai®* lan?*

JL g1l A A s

%y We A % JEid

child [modal] not go behind

ZTF AL, The child did not follow and go with them,

(R : Lug lej mboq daj meh zaemh soangz. | lok® 1622 ?bo!! ta22 me3! cam3! son™, |#%§ AN FI UL 15—
#2 4. | The child did not go with his mother.)

46.

eng lej mboq bae yauh

Yenld le22 ?bol! pai?* jaud!

5 ¢l ZS A PN

Bt N W A % — it

infant [modal] not go together
BEAA—EE. The little one did not go with them.

(F#: Mboq daj meh zaemh yuq yah. | ?bo!! ta?2 me3! cam3! ju!l ja3l. | T A —i, |
The child did not stay with his mother.)

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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47.
miz ka mboq rux banz
mi33 kha2* ?bolt du’* pa:n33
[XR] K + A & 3
A il A 4 &
have legs not can move
HHAREE, He had legs but could not move,
48.
miz ka mboq rux daeq
mi33 kbha2* ?bol! ou’* taill
* * 7 = i
=l il A e £
have legs not can walk
HIYAGERE . he had legs but could not walk.
49.
aeu mungz daj ka zaemh daeq
?au?* mun?33 ta?? kha2* cam3! taill
(A1 Bk i 7 + =] o
H ¥ A J — it &
use hands and feet together walk
HFAH— Rk, He used his hands and feet to walk,
50.
daeq bae lumj dij ma
taill pai®* lum?? ti22 ma?*
o A % ib] A
& % % [ A ] X
walk go like [animate] dog
I —FE, he walked like a dog,
51.
banz bae lumj dij myauq
pa:n3 pai®* lum?? ti22 mja:ul!
R A Ed i) g
E FS % KSR Ui
walk go like [animate] cat

FERE G —FF o

he walked like a cat.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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52.
bi doak
pi# tok>s
it EZ
T X
year again
—HEN L,
53.
vaenz doak
van33 tok>?
iz EZ

H X
day again
—RX KL%
54.
Zux daeq
cu® taul!
e it
i &
at last walk
A EEMb ) 5538,
55.
aeu song
?au?* sop?*
K R
H P
use two
FIXF 541,
56.
song ka
son?* kbaz
X +*
M il
pair legs
WU A R ke o

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

bae
pai2*

7N

£0

bi
piz*

f#

year

vaenz

van33

7

day

taeng
th an 24
i
#

arrive

mungz
mup®

i

hands

Zux

CuSS

J

then

A Digital Selection of Zhuang Poetry

hwnj

huwin22

it

pass

hwnj

hwn??
{1
o

pass

maz
ma33
K

come

Year after year passed,

daeuj

tau?2
R
¥k

come

one day after another passed by.

henz
hen33
4
5534
beside

do

t024

1G]

Ry A

A

[classifier]

At last they walked next to him,

bae
pai2*

H

7N

%
g0

vaz

\% a33
L
1
grab

He used two hands to grab things,

stand

kwnj
kPun??

=

H
E, sk

upon

He stood upon his pair of legs.

© 2018 Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan, SIL International & Eric C. Johnson, all rights reserved.
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57.
chaq dam
chall tam!3
H B
— BN 1] X
a while again
RIREE A 2E,
58.
vaenz doak
van33 tok>?
iz EZ

H X
day again
—HE A4 4E.
59.
Zux aeu
cu®s ?au?*
ES K
4 H
only then use
A XU B o
60.
Zux daeq
cu® taill
* o
A M &
only then from; walk

A MR 4h

61.
Zux

Cu55
J
j‘

only then

A MHRITUE o

daeq

taill

it
M,

from; walk

chaq

Chal 1

H
1

a while

vaenz

van33

iy

day

pair

taeng
th a1324
i
£l

until

taeng
th aI_]24
i
£l

until

[zux]

[cu®]

(41
[only then]

A Digital Selection of Zhuang Poetry

banz
pa:n3
R

&
walk

Only after a long while could he move,

[zux]

[cu*]

(4]
[only then]

daeq

tail!

7
&

walk

Only after many days could he walk.

ka
kh a24
__Iit
il
legs

daeq

tail!

it
&

walk

loh

lo3t
i
%

road

Only then could he use his pair of legs to walk.

zoh
0031
H
£

generation

vaenz

van33

7N

day

hwnj

huwn?2

=g

H

Bill
that

maz

ma33

5

*k

come

It only started in that generation,

hwnj
hwn??

4

H

il
that

daeuj
tau??
NI

K
come

it all began on that day.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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2. Aeu Sai Faez Hoak Sowj, Aeu Beg Bo Hoak Kvaq

B PEREEMT, BRI (RAMBREKEE, ATEREET
2. Using Fire-god Vine to Make Clothing; Using Paper-bark Trees to Make Pants

JREE . =B (HD, 1447, Hferk: sKiEe sk EWE . ORSE, 0 khs
B FIREE;, EHERSbR. BB A SiE: YL 7#%. The second and third sections,
consisting of 14 lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho
Induk; Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and
English translation by Eric Johnson.

1.

H X aeu sai faez hoak SOWj

W & A5 ?au?* sa:iz* fai33 hok>s s¥22

BT T K A Ei) B i A

REEE H KA 1 K

HEEHE use “fire-god vine” make clothing
FEAEEE . H KR 2, ¥ iE &% The use of the fire-god vine to make clothing,
(K #: Aeu sai faez hoak kvaq, | 2au?* sa:i?* fai® hok™ kivall, | FJ K4 ¥ - | The use of the fire god vine to make pants.)

2.

aeu beg bo hoak kvaq

2au2? pekt po? hok5s Khwall

B B0 1 fit e

A TREN i T

use paper-bark myrtel trees (Melaleuca) make pants

F T S 1 The use of paper-bark trees to make pants,
(% : Aeubeg bo hoak sowj, | 2au?* pek!! po?* hok™ sy22 | Fi T Z K ¥ . | They made clothing of paper-bark trees.)

3.

[zwz] [nduq] cin daeq zoh hwnj maz

[cur3] [?dutt] cin?* taill codt hwin?2 ma33

[#] [#%] ¥ R H 7 55

(A 1A] ] (%] fegg, R M R Fill K,
[time] [beginning] tradition from generation  that came
RS & MR 4R this tradition descends from that generation [in the beginning],
4,

cin daeq meuz hwnj daeq

cin2* taill me:u33 hwin?2 tail!

3 I 0 ! it

fE48, KR M I AR &

tradition from time that go

A & TS B i A ) The tradition arose in that time.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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5.

baenz goanz boh goanz meh

pan33 kon33 po3! kon33 mie3!

EN E R E fk

BN A Fik A %

become person man person woman

B 5, The people became man and woman,
6.

baenz du taek du swq

pan33 tu? tak>’ tu?* surl!

¥ ] 73 ] I

BN Hy A ~H He A i}

became [classifier] male [classifier] female

A A IRERT The animals became male and female.
7. (B LEAEIXIT, H3EE%HE . | This sentence is in the written manuscript but was not recorded.)
cinz rux ndeq laiz lom

gin33 du> ?de!! la:i33 lom?*

¥ & 4l R g2l

fe4, Wi 1 F

tradition understand shame; shy; embarrassed

15 5 2 I XU The tradition of people experiencing shame.
(T B EAIX AT, | These two lines were recorded but are not included in the written manuscript.)

H bae baq mbu nam zoak

B & Ar pai?* pal! ?bu?* na:m? cok®
REEE [, A A 7l A

HIEHE go open fields fear thorn pierce, stab

2 H B HLF], When they went into the open fields, they were afraid of thorns,
bae bo mbu nyaj heh

pai2* po?* 2buz* a2 he3t

% i 1H ) E, Kl

g0 mountain fear grass clip; mow; cut
il EERER .

When they went into the mountains, they feared being cut by the grasses.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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make

kvaq
khwall

77%:

(=

pants

So they used fire-god vine to make pants,

SOWj
SXZZ
l
R

clothing.

they used paper-bark trees to make clothing.

naj
n a22

AR
H
A

face

The clothing cover their honor,”

laeng
lan?*

1=

=]
backside

only then did they have pants to hide their bottoms.

?bol!
x

zoak
cok>®

il

poke, pierce

8.

H e [zog] aeu sai faez maz
5 & #r [col]  Pau? sa:iz* fai33 ma33
WiET T [H] KK P X 5
WIEEE ot A KA K
HEIEYE [then] use fire-god vine come
FH K A4

9.

aeu beg bo hoak
?au? pek!! po* hok?*
BK LS b ) B SR U ik

H Tz Bt i
use paper-bark myrtel trees (Melaleuca) make
T R A

10.

70q baenz SOW] yaz

coll pan33 s¥22 ja33

Ji S Gl JiR

Fi A R bl
then become clothing cover
JRAAR BT %5

11.

Zux baenz kvaq yaz

cu® pan33 khwall ja3

Ji S = JiR

i A i bl
only then become pants cover
HURCAE TS T

(T B A IX AT : | These recited lines are not recorded in the written manuscript:)
X bae baq nam mboq
I & 7 pai** pa'! na:m>

WEARE P FHEF, HE

RIEHE go open fields thorn not
ZHEFRIAZAL,

Now when they went into the fields, the thorns did not poke them,

2 The Zhuang term here naj is literally “face” but is often used metaphorically to represent a person’s
honor and reputation. Here it is used as a euphemism for sexual organs.
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bae bo

pai?* po?

ES thi

go mountain
Fil EFAZLI .

Zux cin

cu® ein?*

* g, Kia
only then tradition

A WA I XA R,

cinq

gin!!

%4, Wi
tradition

daeq
tajll
M

from

daeq
taill
M

from

RAMLGE A 2 AFS IR o

Zux rux

CuSS au55

i =

only then can

AU R RK T AT,
Zux daj

cu® ta??

A A

only then with

AR AL,

Zux
cus
j‘

only then

daj
t a22
A

with

AR FK— LAk,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

bae
pai?*
%
g0

goanz

kon33

N

nyaj

a2

i

=1

grass

meuz
meu33
i

time

person
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mboq
?bolt

K

not

zoh
C031
R

generation

hwnj
hwn??
il
that

heh
h€31
&, I

clip, cut

Now when they went into the mountains, the grass did not cut them.

maz
ma33
K

come

The tradition descends from that generation,

hwnj
hwn??
il
that

daeuj
tau??
K

come

the tradition comes from that time.

naj
n2122
T Al

face

goanz

kon33

A

person

lai
1:ai2*
EZ

many

Only then could they bear to face everyone,

lai
la:i2*
%

many

zaemh

cam3!

ik

together

yuq
jutt
1E
be

only then could they stand to be together with other people.

goanz

kon33

A

person

lai
la:i2*
EZ

many

zaemh

cam3!

ik

together

naengh
nan?!
AA

sit

Only then could they sit down with the community.

© 2018 Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan, SIL International & Eric C. Johnson, all rights reserved.

27




CHRRZ: 15 18005 T-ME )

12, ($5 A7 ix 4T,

H

I & 5
HAE T T
WEARE
HEER
R 25,
13.

Zux

Cu55

JE

j‘

only then
AREHTT,
14.

Zux

Cu55

Ji

j‘

only then

Zux
cu®s
Ji
j‘

only then

ganz
ka:n33
s
s

dare

daj
tagz
T
A

with

A RN =%

ganz te og nog
ka:n33 the2* Pok! nok3!
jE B t it
ok il t 4h
dare run out outside
Only then did they dare to run outside.
daeq og du
taill ok!! tu*
b t ik
& t ]
go out door
only then did they dare to go outdoors.
boaj zaemh soah
po* cam3! so3!
5 i Jit
AN — it %
other people together happy

A Digital Selection of Zhuang Poetry

M# A FHIL. | The following lines in the manuscript were not recorded.)

only then could they be happy around other people.
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3. Zauh Kvan Fax Kvan Pya
BER: BRERA GIERFE AF)
3. The Creation of the Heavenly Axe and the Stone Axe

JREEMUBL CED, 1347, DiMEA: 5KER 8. E0E . BEME; HookHh ol
PR ERREE; HEPREFR. JCRIPE L YntE: 11T 4. The fourth section, consisting of 13
lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk; Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

1.

X zwz nduq mboq miz liak [zwz  nanz mboq] miz kang
& dr cwd®  ?dul! Pbol! mi3 ljek>s [cu?  nan3®  ?bo!l] mi¥B khap!d
Hrss M % AN K # K g
MEEE ME EHE A Of B [ o A A Hl
#EHE time first not have iron [time  ancient not] have bronze
PE B A B, #4% %% In ancient times there was no iron [or copper];

2. (B LAXA), MFE A | This sentence in written manuscript was not recorded.)

@) kvan miz hoak tin mboq miz
@) k"va:n?* mi33 hok*3 thin2* ?bol! mi33
= 17 K i Wy A ZS
(7)) = f 1t ik i f
(@) axe have make stone not be
(B EAER. The meaning of this phrase is unclear.)

3. (B XA, 1% & A | This sentence in written manuscript was not recorded.)

@) kvan miz hoak yauh mboq miz
@) k"va:n?* mi33 hok>3 jaudt ?bol! mi33
= 17 b i P A S
(?) 7 i 1 ? i i
(@) axe have make ? not be
(XM EAER. The meaning of this phrase is unclear.)

(T B A X AT : | The written manuscript does not include the following four lines:)

X mboq miz yowngh hoak byax

bR & AR ?bolt mi33 j¥p3 hok®* pia®®

NELE A =l (A i J]

KIEHE not be something make knife

BB AR RA], There was nothing to use to make knives,
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mboq miz
?bolt mi3

A A
not be
B AR T
ndaej nanx
?dai? na:n*’

& EiEs
obtain wild goats

B FBA ALY,

ndaej
?dai?

(S

obtain

gvang
kva:p?*
J22

deer

A AR LUK

4,
X

B Ir & A%
W
REEE
HIBHE

L EFAL,

5.
meh

me3!

e
B2k, &

female

patirayilp

meh

me3 1

e
BEE, &«

female

sen

den?*

(7]

M E]
deity [royal]

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

mboq
?bolt

not

mboq
?bolt

not

hongz
hon3
i
+

royal
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kvan
khwa: n24
=T

axe

there was nothing to use to make axes.

yowngh hoak

j¥p3t hok**

- i

something make
miz yowngh
mi3? ¥t
q 4
have some way

heh
h831
&, Y

cut

When one caught a goat, there was no way to butcher it,

miz yowngh bog
mi3 ¥t pok3?
f a4 ¥
have some way skin, peel
When one caught a deer, there was no way to skin it.
bae bo pya
pai?* po?* p"ja?*
A B3 i
% thi i
go mountain stone
The queen went to the stone mountain,
banz bo ndanq
pa:n3 po?* ?damn!!
[H] W 2
£ [E] thi o UFEE
move [go] mountain cliff

The goddess went to the mountain’s face,
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6.

cha pya geu [maz] hoak kvan

cha2 phjaz* cheu?* [ma33] hok>* khwa:n2*

X £ B [55] fi %"

& Ak G K] i i

search stone green [come] make axe
wEAMI) (FT looking for a green stone to make into an axe,
7.

cha pya ndiang [maz] hoak kvan

cha2* p"ja?* 2dien? [ma33] hok*? khwa:n2¢

X Zal b [55] i [J]]

& Ak RN K] i Eaval
search stone red [come] make axe [knife]
EFAREY (A looking for a red stone to make into an knife.

8. (T FAFix 4], Tisk# %A | This sentence in written manuscript was not recorded.)

Zoq baenz maeg kvan miz ? ?

coll pan3? mak3! kbwa:n2* mi33 ? ?

Ji S 7] 174 % # %

i CT I 7 # ? ?

then become knife ax having ? ?

(B EAER. The meaning of this phrase is unclear.)

9. (B F1X4H], 1% &% | This sentence in written manuscript was not recorded.)

70q baenz kvan kvan miz ? ?

coll pan3? kbwa:n2* ktwa:n2* mi33 ? ?

J A %" 74 ® o Wr

it B R # # ? ?

then become axe axe have ? ?

(XM EAER. The meaning of this phrase is unclear.)

10. (1 B4, 1% &% A | This sentence in written manuscript was not recorded.)

paen daeu;j 70q miz Paj daeuj yaz

phan?* tau?? col mi3 pha? tau?? ja®

(] r it f = r i

rain fall then have cloud fall cover
(B EAER. The meaning of this phrase is unclear.)
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11. (T bfAX4A), MR EEA | This sentence in written manuscript was not recorded.)

paen maz 70q miz paj daeuj raep

phan?* ma3 coll mi pha? tau?? dap*’

M 55 Jd ZS = =} %

N S At =l = ™ %

rain come then have cloud fall receive
GXE RN, The meaning of this phrase is unclear.)

12. (T bfA1X4A), MFE A | This sentence in written manuscript was not recorded.)

? ? 70q miz dij noan (?)

? ? coll mi3 ti22 non?*

e JE Ji ZS [ fi%

? ? Ei A CHA D 4H

? ? then be (animate) larvae

CXE RN, The meaning of this phrase is unclear.)

13. (Fi bfA1X4A), MFE A | This sentence in written manuscript was not recorded.)

? vaenz 70q miz dij ma yuq

? van3? coll mi33 tiz2 ma?* jull

R Jd ZS L1 55 A

? H At a (A A D b 1

? day then have (animate) dog be at
CXE BN, The meaning of this phrase is unclear.)

(T B A IX AT : | The written manuscript does not include the following six lines in the recording:)

H X paen pya jiab hawj kaeuj

I A phan2* phia2* ciep!! haw?2 khay22
REEE G £ Fi ik BA

KEHLE grind stone flat strip cause to be sharp

BE—F— R A S e R, Grinding the stone slivers until they were sharp,
paen pya mbeang hawj foamz

phan?* phja? ?bean?* haw?? fom33

e 1k % ik HeF

grind stone thing cause to be sharp

P A R Sk A B R grinding the stone thin until it was sharp.
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ndaej nanx
?daiz2 na:n*

(53 thEd
obtain wild goat
R4 A TEY),

ndaej gvang
?daiz? kvaip?*

& Ji

obtain deer
A THR.

kvan fax
khwa:n?* fas
T FS

axe heaven
RFF B3 A IX R,
byax pya
pja*? p'ja*
7] ik
knife rock
A1 T3 A IR

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

Zux
cu’s

j‘

only then

miz

mi33

A

have
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yowngh

¥t
(A

some way

heh
h£31
&, Y

cut

Then when they caught a sheep, they had a way to butcher it,

Zux
cu’s
j_

only then

miz

mi33

&l

have

yowngh

jXIJSI
R

some way

bog
pok3!
K

skin

when they caught a deer, then they had a way to skin it.

zauh
ca:u3!
FRUH,

create

zauh
ca:uid!
FRUH,

create

{ollp

el

=

it

hwnj
hun22
XFE

thus

hwnj
hwin?2
X
thus

daeuyj
tau??
K

came

This was the creation of the heavenly axe,

maz
ma33
Kk

came

the stone knife was created in this way.
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4. Zauh Fax Zauh Ndin
FUR - EEEF GERER)
4. The Creation of the Heaven and the Earth

JREE B CHD, 2147, DMEA: sKER . E0E . BEME, Hookdh ol
Ve TREE; EBREPR. JCEE Yt : YLF4. The fifth section, consisting of 21
lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk; Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

L.

X fax lej ndaem zumh zumh

B & A1 fa’s 1e22 ?dam?* cum3! cum3!

HAE T T % g1l £ 4
NIELE K e, &, i AEH
EEHE heaven as for black extremely
VOAEEF: RAEBRH. #iEEF: As for the sky, it was entirely dark.
2.

fax daj namh dungz tw

fa ta?? na:m?3! tun33 tho2*

1% T i # i

FS A Hhy e R, 1A

sky and earth to each other united

A AH R, The sky and earth were united to each other,
3.

SOW vax goanz zaemh naengh

s¥24 va® kon33 cam3! nan3!

] 12 f& i E

ZIR o, w’E, A —ikg A

tiger mixed people together sit

LRI — AL, The tiger sat among the people,
4.

jiq mboq maengh hoak goanz

cill ?bolt mar?3! hok* kon33

EW A 11 i &

ek A e, HE (= A

also not hope make person

WA EAEN, not even dreaming of being a human.
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vaenz
van33

7y

U
day

not

BRARG —REMEN

6.

aeu zaengh
?au? can3!
X il

H P

use scales
FHEAPRAR,

7.

aeu zaengh
?au?* can?!
X LS

H ¥

use scale
FI/NFERII &

8.

siq jimq
sill cim!!
Y 1

i s 7
four corner; side
VU 1 (7)) DU 2% Bk -

9.

ndin naek
?din?* nak®
i H

Hhy S
earth; soil heavy
b F b R 2 R T

© 2018 BT A i T = m sC oA R w2

naemz
nam33

E]

=, 2R

imagine, anticipate
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dungz
tulj 33

*
N

each other

fill 21

collide

He never imagined one day they would be enemies.

naek

nak>s

55

heavy

gaen

kan?*
)_’r
)_’r

pound

siq

sill

four

ndin

?din?*

Hhy

earth

maz

ma33

N \%

come

baen
pan?
7

7
divide

Use a heavy scale to divide,

maz

ma33

5

K

come

liangh
lien3!
]

e, &

measure

use a market scale to measure out.
(R BRFRITRFX, | aeu zaengh gaen maz zaengh, | au?* can® kan?* ma3 can3!, | F/MREFK, | use a market scale to weigh.)

dongh
t01]31

N

4

%

strip

liak
ljekss
s
{73

iron

Four sides were four strips of iron:

loangz
lon3

*

_F ’ l}%
fall, drop

dawj
taw??

A
&, M

below, under

the heavy earth fell to the bottom.

SIL International. Eric C. Johnson.
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10.
siq
Sill
I
I

four
V475 VY %5 -
11.

byongz
ijIJ33

il

7 YR

comfort; persuade

SR AE L,

12.
siq
Sill
Y
Iy

four

[LpSESRUIE S

13.
siq
Sill
LY
I

four

W5 A I ARG,

14.
baeg

pak3!

m

W,
beak; mouth

XS WEZN 5 h AT,

A Digital Selection of Zhuang Poetry

jimq siq dongh dongz
cim!! sill ton3! ton33
i I # ]
s 7 L % el
corner; side four strip copper

Four sides were four strips of copper:

aeu fax kwnj req
?au?* fa>* kPun?? dell
Bx 1% E 4l
i ZAS s R
take; [object] heaven over, on top hard

jimq siq du bya
cim!! sill tu* pia
peid Iy & il
i, J7 L % )
corner; side four [classifier] fish
At the four corners there were four fish,

fang siq du zaeq
fary? sill tu? caill
Ji I & &
Ji I H e
side four [classifier] chicken

and on the four sides there were four chickens.
zaeq chaeg noag gva
caill chak!! nok33 kva2*
pit L) L ;M
b ] 5 I
chicken move bird claw

which were intended to hold up the sky from the top.

The chickens moved their beaks and the bird scratched.
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15.
ta

th a2t
i
R

eye

i P AR X B

16.
goak

kok®®
B
MR, R

root

il AR ERL

17.
goak

kok3s
x
R, R

root

RSB LK o

18.
goak

kok®s
x
R, R

root

bya
pia2*

AN

fish

faenz

fan33
*jj\
¥

seed

kaeuj
khau??

B}

K, WE

rice

kaeuj
khau??

U

K, R

rice

ERREARET, (7))

19.
sanz

san33

it

?
9

(? ) 4hH,

din
tin2*

Hh

iz iR
blink

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zaeq dud
caill tut
o) i
& 3
chicken peck

The fish blinked their eyes and the chickens pecked.

daeq
taill
b

M

from

daeq

taill
Tt
M

from

yuq
jult

A

at

jinz

cin3?

rawz

dauw33
18
IR

where

og
ok3!

th
th

emerges

Where did seeds first originate?

rawz

daus3

=}
=]

AR 5

where

nangz
na:p3

i

vaiq
va:ill
4h
4h

out

maz

ma33

3

Kk
come

Where did we first get grain?

Nanning

Grain originated at Nanning,

gowh
k031
1%

country

(?) foreign country.?

3 The meaning of San Din Jin is unknown. It could be a foreign place name, such as Saigon, Vietnam.
It appears to be in parallel with Nanning, a city located in the neighboring province of Guangxi, and the
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20.
bae
pai2*

H

7N

ES

g0
LANEEK

21.
bae

pai?*

H

7N

ES

go
ZHM R

vaiq
va:ilt

AN

out

vaiq
va:il

b

out

gowh

ko3t

1%

country

liz

1i33

place

A Digital Selection of Zhuang Poetry

acu

Pau?*
iR

=,
take

acu

?auz*
R

=, #H
take

maz
ma33
K

come

Go abroad and to get them.

daeq
taill
b

&, BB

walk

Go to a distant area to get them.

next lines speak of going to a foreign country and going to an “outside place” or a distant place in the
same nation, so Nanning may represent the “outside place” and “San Din Jim” is the foreign city.
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5. Goanz Bae Dwk Mbauq Ngowg, Swn Eng, Maz Baenz Hongz Zauz

BHR: BRITRIEKAERRE (NETEA5MW, 25T, ZREE)
5. A Person Catches the Crocodile God, Bears a Child, and Becomes King of Zhao

JREENBL CHD 5 21047, HEfLk: KiEs; . TUE . BB, S0
Ve LREE; EBREbR. JCENE N YatE: YL74%. The sixth section, consisting of 210
lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk; Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

L.

H daenh laemh goanz ZWZ nduq

T & #r dan3! lam3! kon33 cw3 2dut

HiEF Ry B L (& H s

TIEEE A, HARA PE R A I fiz B, B
HIEHE other people tell, recount people time first, origin
PaEEE: AP ERERN, #4% #3%: Others tell of the people of ancient times,
2.

gux leamh goanz ZWZ nduq

ku® lem3! kon33 cw3 2dult

X4 bL (& H %

E59 iSERS A I fige B, B

I tell people time ancient
FOF A RN . I will tell of the people in the ancient times.
3.

fax daj namh zaemh yuq

fa>* taz2 na:m?3! cam3! jutt

S T 1 Ci A

R A +: 4 —ik 1

heaven; sky and soil; earth together be, be at
RAHLAE— i, The heaven and earth were still one together.
4.

bya daj ngowg gaed goanz

pia?* ta?? k3! kat!! kon33

i 7 i H e

il Gl figth (—Fh R T, A A

fish and crocodile (a spirit)  intersect, mixed person

oA 0 5 N RIRG The fish and the crocodile were still mixed together with people.
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fax
12155
%
AN

heaven; sky

RANHAR FE R,

6.
bya
pjaZ4
£

AN

fa

fish

gt A — A G TR AE .

7.
aeu

?au?*
X
=, 4 H

take; [object], use

daj
t a22
T
A

and

daj
t a22
T
A

and

zaengh
can?!

¥

scale

FEFE CRFE) RAE,

8.
aeu

?au?*
X
=, 4 H

take; [object], use

zaengh
can?!
o

ﬂ

scale

FUTFE UNFE) RATE

9.
namh

na:m3!
1
+

soil; earth

A N

naek

nak>?

55

heavy

A Digital Selection of Zhuang Poetry

namh dungz tw

na:m?3! tun33 tho?*

] I i

+ M AHE. B,
soil; earth one another linked; carry

The heaven and earth were still linked together.

ngowg hoak ruk
nyk3! hok* duk>
5 i n

g fn i J75 18]
crocodile spirit  make room

The fish and the crocodile lived together in the same room.

naek maz baen
nak®* ma33 pan?*
5 5] o
H S iy
heavy come divide; separate
Use a large scale to divide.
gaen maz zaengh
kan?* ma33 can’!
Jr 5 FF
i * i
pound come weigh
Use a small scall to weigh.
namh yuq dawj
na:m?3! jull taw??
] A ™
+ 7E N
soil; earth at below

The earth was heavy so it stayed below,
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10.
fax nawj fax yuq now
fas naw?? fa>* jull ny2*
% g % A s
IS e FS 1E =i
heaven; sky light sky at above
KRB RFAE 1 The sky was light so the sky was on top.
11.
buj loak doz zauh bo
pu?? Iok>? to3 ca:u3! po**
At 23 £ it 4
At % EZ it i
Bulokdo create mountain
g2 i& i, Bulokdo created the mountains,
12.
moa loh gaeb zauh baq
mo? lo3t kap3! ca:u3! pal!
A i H it b2
JEE % H it Ht, P
Mologaep create flat fields
Y RGP b Mologap created the flat fields.
13.
zauh naemx Zux zauh dah
ca:u3! nam®? cu® ca:u3! ta!
it g JA it i&
it K i it ]
create water only then create river
i 7K A i, When the water was created, then there were rivers.
14.
doq zoh raeuz ndaej aeb
to!! co3! dau ?dai? Pap!!
ik il % & 1
| A" A1 &8 B
arrive generation we obtain bathe
FIFATXA AR (AT RGO So now in our days we can bathe.

(FE: “Zohnduq zux ndaej aeb | co®! 2du!! cus 2dai?2 2ap!! | 1 /AN A G Y. | That was the first generation
that could bathe.)
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15.

zauh baq

ca:ud! pal!

i i

& L, P
create flat fields
P A G E

16.

doq zoh

tol co3!

ik H

| R
arrive generation
A XA AE -

17.

zauh mowngz

ca:u3! myp33

it 5%

i %5 M
create rural district; village
EZESEFMN,

18.

zauh sip

ca:ud! sip>®

it +

i +

create ten

bR s o

19.

zauh fax

ca:ud! fas

it 2

it FS
create heaven; sky
1R K

© 2018 BT A i T = m sC oA R w2

(B RIBAMGAE: )
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Zux zauh
cu* cau3!
JH i&
A i
only then create

loh
1031
%
TH %

road

When the fields were created, then there were roads.

raeuz ndaej
dau3 ?dai?
%* (53
A 3
we obtain

zauh goanz
ca:u3! kon33
it &
S

i& A
create people

ngih fanh

pi3! fa:n3!

L i

- Ji

second ten thousand

daeq

taill
o
i

walk

So now in our days we can walk.

rux

6u55

£

=]

=, iHE
able

Villages and towns were created and intelligent beings too.

hongz
hon3
ok
+
king

One hundred twenty thousand kings were created.

zauh tang
ca:ul tha:n?*
it i
it

create

vaenz

van33

iz

PN

sun

When the sky was created, then there was the sun,
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20.
zauh
ca:u3!

it

it

create

IS NE

21.
zauh
ca:u3!

it

it

create
EE A .

22.
zauh
ca:u3!

it

it

create

EH /M 5

23.
zauh
ca:u3!

it

it

create
HEEIENE,

24.
zauh
ca:u3!

it

it

create
EZIERE.

loh zauh goanz daeq
lo3! ca:udl kon33 taill
S it & i
i it N &
road create people walk

When the road was created, then there were people walking.

saeq zauh bin maeg

saill ca:ud! pin?* mak3!

H it 5 =5

H it Iz Jls &
officials create soldiers knife; sword

When the officials were created, then there were armed soldiers.

saek zauh goang naj

sak>® ca:ud! kon?* na?

o it 5 i

i it 5 5, AT

thief create bow face; front side
When thieves were created, then there were bows.

saeq zauh hanq hongz

saill ca:ud! ha:n!! hop33

=1 it e it

B it Uk +

official create Han king

When officials were created, then there were kings of the Han people,

mowngz zauh kunz lunh
myn33 ca:ud! khun33 lun3!
5% it R it
Z; MNr i B ©
rural district; village  create Kunlun.

When the countryside was created, then there was Kunlun.*

4 “Kunlun” probably refers to the Kunlun Pass, located around a hundred kilometers northeast of
Nanning in a Zhuang area of Guangxi Zhuang Autonomous Region.

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
© 2018 Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan, SIL International & Eric C. Johnson, all rights reserved.

43




CHRRZ: 15 18005 T-ME )

25.

zauh rownz

ca:udl dyn33

it %

it bt

create house

i py v i A,

26.

Nangz Naeg

na:n3 nak3!

R &

WA=

Nangnak

IR BRI T

217.
Nangz Sen
na:p3 sen?*
I il
QR A

Nang Theen

BRAL R A T I RER K %1

second woman’s child.)

28.

nangz nduq
na:p3 ?dult

R i

2, IR B, B
woman; aunt first

F— D BH—FEAER & L,

29.

sen nowz noanz
sen?* ny33 non33
il o I

i o 3
god mother sleep

GRAL CORAHD —ZE T BRI SR T

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

zauh
ca:u3l

it

it

create

lug
lok3!
5t
%r
child

A Digital Selection of Zhuang Poetry

yah
ja¥
iF
&

female

sen

sen2*

2
A
deity

When houses were created, there was a goddess,

meh

me3!

ik
(5T

mother

nduq
?dult

%
£, ﬁ%

first

Nangnak was the name of the first mother’s child,

lug
lok3t
5t
%
child

meh

me3!

ok
B

mother

laeng
lan?*
Ja

Je
behind

Nang Theen was the name of the second mother’s child.
(% %: Nangz en lug yah laeng | na:p3?en?* lok3! ja3! lan?* | #RALJE 5 THI 122 A ¥ F - | Nang Hain was the

noanz byai zanz
non33 pia:iz* ca:n3
% r Jig

3 R &
slept tip porch

yeah ma
j831 ma24
? g

? dog

The first woman slept out on the porch like a dog,

faz kong
fa33 khon?2*
i %
e BRE
blanket down

il

until

zoh

0031

H

R, FET

generation

The goddess slept on a down blanket all her life.
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30.

nangz nduq ZWZ noanx rux dwk mbaek
na:p33 2dult cw non** du** tok>® ?bak™

I % i3 W & T 1k

T, R %, B K I T &
woman; aunt first time youth can strike net
BB N AT When she was young, the first woman fished with nets,
31.

jin byaeuz yaq loangz hongh

cin?* piau33 jal lop33 hop3!

74 *® D ® AL

iz, MR LU r bl

eat supper after descend yard; courtyard
HZHR IR LS T After she ate supper should would go down into the yard.
32.

gwnz mboq mbanj gaj maz

kw33 ?bolt ?ba:n? ka2 ma33

5 A i A K

? AN B t; H Kk

? not town also; but come

(IXAJER AR, ) (The meaning of this sentence is not clear.)
33.

dawj mboq rownz gaj maz

tawr?? ?bolt dyn33 ka2 ma33

T A B A 5

T A By #, B K

below not house also; but come

(X AJER AR, ) (The meaning of this sentence is not clear.)
34.

yuq ta mbaj sam mbwn

jult tha2* ?ba?? sa:m?* ?bumn?*

A i Z = E5

1E fh¥s (Hh42) =) R

at Taba three sky
TEARI A =FhRk=s . At Taba there were three different skies.
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35.

gvang yeanh
kva:n?* jen3!
it =
it M
light from
TEMIBANT5 K2

36.

gvang daeq
kvaip?* taill

it i

e M
light from
It AR 2% 5 K 2

37.

vaenz nangz
van33 na:n33
iz [
H, K 2, IR
day woman
A RIR LI,

38.

vaenz nangz
van33 na:p3
iz i
H, K 2, IR
day woman

A RO E 2B

39.

haenh bya
han3! pia*
R gl
Bk, W #
praise; flatter fish

Lk E 7R ERVINER (RRIEP YN

baih
pa:idt
L

77 1#]

direction

ka

kh aZ4

kit

road

den

ten2*

walk

den

ten2*

walk

gaq
kall

2
o, W

also

A Digital Selection of Zhuang Poetry

rawz

daw33
(&
il
which

From what direction did the light come?

rawz

daws33
(=
il
which

From which road did the light descend?

baeg
pak!!
m
|

mouth

One day the woman walked to a spring, >

maz

ma33
5
K

come

daeuj

tau?2
R
¥k

come down

mboq
?bol!

W
I
spring

doq daemz
tol! tam33
i b
[ T
toward pond

One day the woman walked to a pond.

hoak goanz
hok* kon33
fi e
i A
make; do person

She flattered the fish saying that they also were people.

S AT LRI “IBK.. 8“4 K...” This could also be translated as “That day...” or “Today...” as
with latter lines also. The poetic form only allows five syllables, so the meaning is ambiguous.
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40.

bya gaq maz hoak goanz

pia?* kalt ma33 hok>* kon33

gl L) 5 fi B4

# o, W kK i A

fish also come make; do people

R QU N So the fish also came to be people.
41.

haenh bya van hoak byoax

han3! pia?* va:n?* hok>* pio*

R gl 1t i n

Bk, B # Ipng, Rk i R,
praise; flatter fish delicious make gather

i R B A —BE, She flattered the delicious fish to get them to gather,
42.

bya van maz hoak byoax

pia?* vamn2* ma33 hok>* pio®

i 1k 5 i n

i Inz, KMk kK i R,
fish delicious come make gather

FEWR B R A — the delicious fish came together in a school.
43.

haemh maz yuq seng mbaek

ham?3! ma33 jult sen?* ?bak>*

& 5] A 5 [14

it * % ? i

evening come at ? net

B FoRAE (2 ) M, In the evening they came into her net,
44,

naw maz yuq seng mboq

naw?* ma33 jult sen?* ?bol!

I 5 A V= Wi

FE Kk £ ? I

morning come at ? spring
HEREH. In the morning they came to the spring.
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45.

vaenz maz daj nangz dwk gangz

van33 ma33 ta?? na:p3 twk>® ka3

iz 5 i} I & o

EFN K Al 2, MR FEE, R
daytime come with woman discuss

H R SRR AR R A During they day they came and discussed with the woman,
46.

haemh ZOWZ nangz dingq SOWj

ham3! cy33 na:p3 tip!! s¥22

% fi /A i Gl

W - ) 2, IR g KR

evening meet; appointment ~ woman make clothing

M b 2R AR AR In the evening they met with the woman to order clothes,
47.

naw ZOWZ nangz dingq SOWj

naw?* cy33 na:p3 tip!! s¥22

i fi /3 i Gl

ok 4 . IR i KR

morning meet; appointment  woman make clothing

B 2 IR AR AN AR In the morning they met the woman to order clothes.

(3% : Naw zowz nangz Iwh sowj. | naw?* c¥® na:p lwdt sy22 | K. L ZJ IR . | In the morning they met
the woman to exchange or return their clothes.)

48.

nangz bae hoak nyaeux seng mboq

na:n3 pai?* hok>? nau’? sen?* ?bo!!

I A i 5 % W

2, IR % i b ? I

woman go make play ? spring

IRIRE S, The woman went to play at the spring,
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49.

vaenz longz
van33 lon33
iz i

H, K Y2
day dragon
TRAERE,

50.

nongx nangz
non> na:n3
A& R
F, IRk 2, WRIR
younger sibling ~ woman

CXAJIEIM R BTG, )

51.

nongx nangz
noy* na:p33

73 I

A, Rk 2, IR
younger sibling ~ woman

CXAJTEIM R BTG, )

52.

SOWj naeh SOWj
s¥22 nai! s¥22

] H ]
K S KA
clothing that clothing
e o S T EAOR

53.

SOWj naeh SOWj
s¥22 nai3! s¥22

] H ]
KR iz, KA
clothing that clothing
AR A )\ 54 2

A Digital Selection of Zhuang Poetry

yuq goak zuaeh
jult kok* cvai3!
A X pIE]
1 R &
at root repair

On dragon day she sat at the root to repair them.®
daep cownz leuz
tap> eyn33 leru3
# kL it
1, 4 ? ?
cut ? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

beu cownz reamh
pe:u? c¥n33 de:am3!
= i}: R
I ? ?
weave ? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)
foamz jiat bih nangz
fom33 clet> pi3! namg
e + JEE [

e t B
weave seven sisters-in-law
That clothing was woven by seven sisters-in-law,
foamz biad bih nangz
fom33 pjet!t pi3! na:p33
T N\ JEE I
e N\ B
weave eight sisters-in-law

That clothing was woven by eight sisters-in-law.

O WA AR “TBRIBAERRAE,” This could also be translated as “A dragon sat at the oot repairing

them that day,”
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54.

bae heuq
pai®* he:u!!
A i

ES oy, 4
go coil
RYEHR R,

55.

bae heuq
pai?* he:u!!
A i

ES By, 4
go coil
YA Sk

56.

gvang ceu
kva:p ce:u?
it H

3 ?

light ?

57.

hongz ceu
hop3? ge:u?
2 H

F ?

king ?
ERIIERIRTHE

58.

nongx noanx
non* non>?
A& W
DEE SR (X7 Ny BN
younger sibling  youth

N CPRIRD NIRIREY,

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zaeuj du nguz
cau?? tu?* yu
i & i
B [2K1]] i
lord [classifier] snake
They went to coil up the lord of the snakes,
to du ngowg
tho2* tu?* nyk3!
) & e
oS ES5) s tn
head [classifier] crocodile
They went to coil the head of the crocodile.
fwk naj kawq
fuk>* na?? khaur!t
7 i %
ERS i T
suddenly face dry
Suddenly the face of the light was unhappy,
fwk naj haen
fuk®® na? han?*
7 # R
RIR i i, i
suddenly face strong
suddenly the face of the king was intense.
nongx rux naj gux niz
norg*’ du* na?? ku* ni3
K & i H ()
W, RIK NG E29 ib]
younger sibling recognize; know I

The younger sibling, the one who knew me,
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59.

nongx byai
non* pia:iz*
& ZN

F, KTk xR, %
younger sibling youngest

Zo (0O R,

60.

gux lug
ku® Iok3!
X4 5t
E59 %
I child

WA, A .

61.

gux haeg
ku?* hak!
i e
E59 HO, Bl
I myself
T EME.

62.

gux lug
ku® lok3!
i 5
E59 %r
I child

LR TS iC e,

63.

gux naengz
ku® nan33
X4 pE
£59 &

I still
i [ml it HL

nongx
non°s

A
s, IRIR

younger sibling

rux

6u55

A Digital Selection of Zhuang Poetry

naj gux niz
na? ku?* ni
il i (a5
N E29 i)

recognize, know me

The youngest sibling, the one who recognized me,

nog
nok3!
0

Ah i

outside

zang sung
cang® son?*
L =
Hh i) &
middle tall

my child was outside in the middle of a high place.

daeuh

tau3!
g2l
N, ]

return

lumz

lum33

E
Bid

forget

ami

bae sung
pai2* son?2*
H =
ES =
go tall

I myself returned to that high place.

zang haij
can® ha:i%
i i
Hh ] i
middle sea

My child was forgotten in the middle of the sea.

daeuh

tau3!
B2l
X, A

return

bae haij
pai®* ha:i%
A &
% i
go sea.

I still returned to the sea.
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64.

gux lug
ku?s lok3!
x4 5t
E59 %r
I child

Wz (7)) FEIHHE,

65.

gux naengz
ku*? nan33
X4 B
E59 ik
I still
Hak ml L H B

66.

nangz coaq
na:n3 go!l
R H
2, IR At
woman then

XA EANERE. )

67.

nangz coaq
na:n3 go!l
I H
2, IR At
woman then

XA EANERE. )

68.

ndang koij

?da:p?* kho:i2

i o

Sk NN, 3
7))

body slave; I (polite)

JH) B A P M

yaeq

jaill

)= nd
iy

-~

daeuh

tau3!
B2l
#, [\

return

beu
pe:u?
AN

i

wove

naek

nak>®

heavy

A Digital Selection of Zhuang Poetry

baeg mboq
pak!! ?bolt
AN Wi
M I
mouth spring

My child fell (?) into the mouth of the spring.

bae mboq
pai®* ?bo!!
A I
FS It
g0 spring

I still returned to the spring.

cownz leuz
eyn33 le:u33
ok 7
? ?

? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

cownz reamh
eyn33 de:am3!
ok R

? ?

? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

song naj
son?2* na22
X i
] o
two face

My body is heavy with two faces,
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69.

ndang koij

?dan? kho:i22

i o

Sk NN, 3 (R
body slave; I (polite)
) B AMAT A B R

70.

gvang ndaej baek
kva:n?* ?daiz2 pak®
it 3 It
it &+ W ?
light obtain ?

CRAERRBAEE. )

71.

gvang ndaej maiq

kva:n?* ?dai? ma:ill

it 3 g

e i ?

light obtain ?
XATEREEAEE. )

72.

gvang ndaej baek

kva:n?* ?dai? pak®*

it & It

e i ?

light obtain ?
BT R

73.

gvang ndaej saengq

kva:n?* 7daiz2 san!!

it (53 Hi

e i TR, O

light obtain urge; warn

JCAFVE R TSR ?

A Digital Selection of Zhuang Poetry

baz
pa33
i
H, K

pregnant

song ndang
son?* ?dan?
X i

] Dk
two bodies

My body is pregnant with two bodies.

rowz pai
0y33 pha:i?*
H I

? ?

? ?

rux mbaeuq
du> ?bau!!
& 4
HBA?
or not?

(The meaning of this sentence is not clear.)

dauh laeng

taru3! lan?*

£l i
Je T

behind; back side

rux mbaeuq
du** ?bau
& N
ABA?
or not?

(The meaning of this sentence is not clear.)

rowz mbaengq
O¥33 ?ban!!

H i

? ?

? ?

rux mbaeuq
du’* ?baut!
& 4
ABA?
or not?

(The meaning of this sentence is not clear.)

baih laeng

pa:id! lan?*

L ¥
JrTH, X

behind; back side

rux mbaeuq
dou* ?baul!
& N
ABA?
or not?

Did the light manage to warn the back side or not?
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74.
gvang

kva:n?*
ot
it
light

ndaej
?dai?
(53
:

obtain

(XAEREEANEE. )

75.
gvangj
kva:p?2
ot
ot
light

ndaej
?dai?
(&3

e

obtain

(XAPEREEANEE. )

76.
gvang

kva:n?*
ot
ot
light

ndaej
?daiz2
3
e

obtain

XA EANERE. )

light
B W M 1

78.

JiX

ci’’

7

LIPS

if
WER R ZAZ T

ndaej
?dai?
&

i
13

obtain

baenz

pan®

become

baek
p akss
it

maiq
ma:il!

H

baek
pa 55

1t

saengq
san!!

11

N0, W nff

urge, warn

lug
lok3t

&%r
child

A Digital Selection of Zhuang Poetry

rowz pai
0y33 pha:i2*
H I

? ?

? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

dauh laeng
ta:u3l lan?*
£l i
JaxR, Ja
behind, back side

(The meaning of this sentence is not clear.)

rowz mbaengq
0y33 ?ban!!
H i

? ?

? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

baih laeng

pa:i3! lan.?*
L B
Jri T, 5K

behind, back side

The light was able to warn the back side.

pyj nyingz
phu22 pi1]33
¥ %
o, &N
woman
If the child is a girl,
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79.
rongx

don*s
my
ny

call

MU A8 5 A

80.

jix

ci*’

b=

LIES

if
MRZFZT

81.
rongx

don*s
my
ny

call

nufis .

82.

jix

ci®®

7

LUES

if

WERE L5

hoak
hok>?

i

i
make

baenz

pan3

become

hoak
hok>?

1t
i

make

baenz
pan®

ZS
Ji

become

baet

patSS

b

i
Bat (Buddha)

lug
Iok3!

&%r
child

buq

pull

PENS

sir

lug
lok3t
5
%
child

A Digital Selection of Zhuang Poetry

nangz raiq
na:p3 da:ilt
I 5
I J
Nang (woman)  Thy
call her Bat Nang Thy.
puj zaiz
phuz2 ca:i’
H 19
5. BN
man
If the child is a boy,
hongz zauz
hop33 ca:u3
2 L
+ |
King Zhao
call him the King of Zhao.’
meh nyingz
me3! nin33
0N %
L wN
woman
If the child is a girl,

(F: jix baenz lug puj nyingz | ci®® pan3 1ok3! phu22 nin3, | WIHRZ L% T, | If the child is a girl,)

7 The kings of Zhao was a noble line during the Han dynasty that lasted from 209 BC through 183 BC.
Guangxi and Yunnan were brought under Han control almost a century later, so it cannot be certain that
this work refers to, or was influenced by, those Zhao kings or some other king of Zhao.
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83.

ndiang mbaek yuq gwnz zaq

?dien?* ?bak® jult kw33 call

H 2 A 5 S

AR & 1E istif] ?

red; one’s own kin net at above ?

HOK MM L AL BT . then one’s own nets will be on top.
84.

Jjix baenz lug puj zaiz

ci’? pan33 Iok3! phuz ca:i’

b= S 5L jEfi i

LUES 5 %r 5. BN

if become child man
MRZBEZT, If the child is a boy,
85.

gong naz yuq gwnz jingz

kop?* na3 jult kw33 cip3

5 [ A 1 I

iy H 1E i) ?

share; portion field at top ?

FH i f# 3 7 T then one’s portion of the field will be on top.
86.
jiat jiat taeng ndown jiat

clet® cies than?2* ?dyn?* ciet’*

i i ] iz -+

€t €t E| H -+

seven seven until month seven
+t-E3tH, It’s “seven-seven” up to the seventh month,
87.
jiat jiat taeng ndown biad

clet® clet® thap?* ?dyn?* piet!t

H H i iz I\

+ + Bl H /AN

seven seven until month eight
LERINH. It’s “seven-seven” up to the eighth month.
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88.

ZWZ jim
cur’? cim?*
I &

I i &
time gold
& EmHRIE A,

89.

ZWZ ngaenz
cu33 nan3
157 Fisd

I fie R
time silver
BRI i

90.

naj kaeuj
naZZ khau22
(3] U]
AT, e, oK
front; face rice
KEMAGEE. (FKZAEE.
91.

daet hunz
tats hun3?
# AL

BY ?

clip ?

B (2 ) .

92.

poq jimg
phol! cim!!
il 3

itk M, 14
break corner; side
S e HA A AT

hongz
hon3

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zauh swn
cau3! sumn*
& 4

& 4
create birth

In the time of the Golden King, birth was created,

hongz
hon3
ok

+
king

hongz
hon3
it

+
king

)

jeanq
cen!!
{58

?

?

nda
?da2*
b
b s

H ™
baby sling

zauh og

ca:u3! Pok!!

it I

i tiok
create come out

In the time of the Silver King, the emergence of children began,

zauh swn
caud! sumn?*
& 4

& 4
create birth

Before the Rice King birth was created.

hoak nda

hok®* 2da?*

1t i

i G

make baby slings®

Cut (?) to make baby slings.

hoak omj

hok* 20m??

fi A

g A

make swaddling cloth

Let out the side of the baby sling to use for swaddling cloth.

8 AL Z5 8 W7 . These are colorfully embroided cloth baby carriers worn on the chest or back,
preparation of which begins as soon as the mother becomes pregnant.
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93.

sam naw
sa:m?* naw?*
= I
= HE
three morning
=R RN,
94.

haj naw
ha?? naw?*
. I
il HE
five morning
FAE EFE T
95.

laeyj sip
lau?? sip>®
I +
1 +
liquor ten
I A 18]

96.

vaiz sip
va:i® sip>®
E +
UGE +
buffalo ten
T+ HAKIAEFTE . (7)
97.

dangq lug
targ!! Iok3!
H 5
%, & %T
each child

BT

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

toq
tholl
1
f, #

wrap
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loangz
lon3
*

*

descend

lae

lai?*
B

Bhr
ladder

For three mornings wrap him and go down the ladder,

t0q
tholl
il
f, #

wrap

loangz
lon3
*

*

descend

hongh
hon3t

2

I
bl ¥
yard

For five mornings wrap him and take him down in the yard.

ceanz

cen33

b
G
goblet

zang

capg?

IF]

HE, T
middle; divide

JH(?)

place

zang
cap?
VL
Hh]
middle

Place ten goblets of liquor in the middle,

boab
pop*!
X
JBL(?)
place (?7)

coak
eok™
i
?

?

Place ten buffaloes in the middle.

JB(?)
place (7)

zang
cap?
L
]
middle

Place each and every child in the middle.
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98.

dangq langz dangq boab coak

ta:p!! la:p33 ta:p!! pop!! cok*

=4 B =1 h 1

%, & BE, 4k %, & JB(?) ?

each lad each place (7) ?

i E ) Place each lad (?)
99.

lug mboq boh haeg fanz

Iok3! ?bolt po3! hak!! fa:n3

5t A K il A

#%r A &S HO, Bl ?

child no father one’s own ?

ZRREH CHACE. The child did not find its own father.
100.

lug mboq goanz haeg ndaej

lok3! ?bolt kon33 hak! ?dai?

5 A e il 5

T A A Hiol, fl 5

child not person one’s own obtain
ZRAREE KA, The child did not get its own people.
101.

nangz hongz hauh dih danz

na:n3 hop3? ha:u3! ti3t tan33

I 2 ¥ Hhy bic|

2, IR + ? 7 ?

woman king ? place ?

LE 2 ) HhF (2 ) . The queen (?) place (?).
102.

nangz hongz hanz dih daed

na:p3 hop3? ha:n33 ti3t tatl!

I 2 S Hhy #

2, IR + ? #J7 ?

woman king ? place ?

LFE (2 HF (2 ) . The queen (?) place (?).
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103.
lug

lokst
i

&%r
child

JaTH
behind

TANET X AT BN,

104.
lan

la:n?*

1=

Ny
grandchild

laeng
lag?*
R

Jei T
behind

INF AN HBAT SR

105.
goanz

kon33
E8
A

person

A B NAESH: A 1]

106.
boh
p031
s&
&S
father

dix
ti*
i)
it
he

dix
ti**
i)
it
he

A IS SRAE K I ]

107.
dix
ti33
i)
At
he
(XA TE = EA

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

ndaej
?dai??
53
fi:
obtain

HHE. )

lug
lok3!

&%
child

lan

la:n?*

=

Ny
grandchild

yuq

jull

s

at
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mboq
?bolt

7
7

not

goanz

kon33
B
A

person

Child after child had no one,

boh
p031

AN

X
o
father

Grandchild after grandchild had no father.

zang
can?
L
]
middle

mboq
?bol!

I
I

spring

His people were at in the middle of the spring,

yuq
jull
A
s

at

baek
pak®s
it

zang
can?
L
]
middle

vaengz
var33
pas
IKIE
pond

His father was in the middle of the pond.

rowz

Oy33

H

?

?

mbaengq
?ban!!

i

?

?

(The meaning of this sentence is not clear.)
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108.

dix

ti%

i)

it

He

b ¥ W PR LA

109.
dix
tiSS
i)
i
he

ndaej
?dai??
(53

:

obtain

ndaej
?dai?
(53

e

obtain

(XAPEREEANEE. )

110.

dix

ti*

ib]

it

he

b W S LA

came later (or for those who came later).

111.

Jix

ci*’

b=

LIES

if
INFE L% T

112.
rongx

don*s
my
my

call

U5 5 A

ndaej
?dai??
3

#:

obtain

baenz
pan3

ZS
Ji&

become

hoak
hok>?

i
1t

make

saengq
san!!

i

U, MU

urge, warn

A Digital Selection of Zhuang Poetry

dauh
ta:u3!

£l

laeng

lan?*

i
LU

later on

He was able to warn those who came later,

baek
pak®s
it

rowz

Oy33

H

?

?

pai
pha:iz*
Ik

?

?

(The meaning of this sentence is not clear.)

saengq
sang!!

X

N0, W

warn

dauh laeng
ta:u3! lan?*
| ¥
LLjE
later on

He was able to warn those who came later,
(FE: “dix ndaej maiq dauh laeng | ti** 2dai? ma:i'! ta:u3lan?* | fill i3 LA 5. | He was able to record what

lug
lok3!

&%r
child

baet
p at55

b

o
Buddha

pyj nyingz
p"u?? nin
¥ %

L wN

woman
If the child is a girl,

nangz raiq
na:n3 da:ilt
I 5
[ HH
female; mother  dependent

call her Devotee of Buddha.
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113.

jix

ci*?

b=

LIES

if
MRZFZT

114.
rongx

don*s
ny
ny

call

U A £ .

115.
bauq

pa:ul!
i
et
report

WA B AR H,

116.
bauq

pa:ul!
i
H

report

EEZENES: T

117.
jiat
clet®s

ES
=

t
seven

tHEEK,

baenz lug puj zaiz
pan33 Iok3! phu?? ca:i®
S 5L H i
i %r 5 BN
become child man
If the child is a boy,

hoak buj hongz zauz
hok* pu?? hop33 cau®
fi H t k]
fi PENS E il
make Sir king Zhao

call him the King of Zhao.
zZwh bae taeng hongz
cu! pai?* than?* hon3
#r A i i
e % el +
name go until king

Report the name to the king,

zwh bae taeng saeq
cup! pai?* than2* saill
#r A i B
e % 2 B
name go until official

report the name to the officials.

vaenz hongz jiat maj
van33 hon33 clet* ma?
iz it W 5
H + t IS
day king seven grow

In seven days the King grew sevenfold,
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118.

gah vaenz hongz

ka3t van33 hop33

A iz it

s H, K e

each day king
BREKK.

119.

hongz rux boak

hop?33 du>* pok®

Bt & b

+ = Moy, o
king can twist, turn around
EXS S

120.

hongz rux gangz

hop?3? du* ka:p33

i ] it

E % i

king can speak
R

121.

daiq hongz hoak
ta:ilt hop33 hok?*
o ok i
bz e i
maternal grandmother king make
RSB AR RE,

122.

da hongz hoak
ta?* hop3? hok??

N R i
S £ i
maternal grandfather king make
ERIPAVN e
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each

lung
lun?*
X
PN

large

Every day the king grew large.

langx
la:g*
Rl
b

roll

The king learned to turn around and wash,

rux ko
61155 kh024
Pax.
& %
/\ Varid
= s
can laugh; smile

The king learned to speak and to laugh.

yej yowngh
j822 JXI] 31

T A

? il

? kinds

The queen mother did this and that,

lai yowngh
la:i%* 3t

K T

% fift
many kinds

The king’s grandfather did many things.
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123.

lug miz
lok3! mi33
5t S
#%r f
child has
BT AORARER,
124.

yaeg aeu
jak!! Pau?*
| Bx
(£ XN
hunger take; use
A A

125.

zauh ndaej
ca:udl ?daiz2
it 3
create obtain
R

126.

yaeg aeu
jakt ?au?*
5 K
(£ XN
hungry take; use
WHA T,

127.

zauh ndaej
ca:ul ?daiz?
it %
create obtain
ERAIH

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
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boh miz
p031 mi33
% PN
o H
father has

meh

me3!

bk
SEe

mother

If a child has both father and mother,

nox gaeb
no** kap*?
5 H
Q] I
meat grab

haz
ha33
S
?

?

then when he is hungry, he grabs some meat.

nox gaeb
no* kap33
& H
] I
meat grab

But if he is created, he must grab meat for himself.

nox haj
no’* ha??
& +.
Q] .
meat five

amq
aml 1
7

H

H

mouthful

When he was hungry, he took five bites of meat.

nox haj
n055 haZZ
i fi
] T
mouth five

mouthful

When he was created, he got five mouthfuls of meat.
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128.
£4]
kaZZ
A
(]
but

hongz
hon3
Rt
+
king

ESR B SR B,

129.
yaeg

jak!t
5
(£i4
hungry
E G
130.
mboq
?bolt
N

7
not

AR

131.

yaeg

jak!

5

T

hungry
RER T,

132.
mboq

2bot!
7
7
not

AEREA,

acu

?auz*
R
= H

take; use

acu

?auz*
R
= H

take; use

boh
p031
ﬁi
s
father

nox

nOSS

)
A}

meat

A Digital Selection of Zhuang Poetry

not

meh

me3!

bk
SEe

mother

But the king did not have father or mother,

gaeb

kap33
H

1
grab

haz

ha33
S
?

?

so when he was hungry, he tried to grab some meat for himself.

nox

nOSS

meat

nox

nOSS

meat

gaeb
kap33
H

1
grab

But he was unable to grab any meat.

haj
haZZ
Wil
Wil

five

haj
haZZ
Wil
Sl

five

mouthfuls

to take five bites of meat

amq

Pam!!

vy
H

H

mouthfuls

he was unable to get five mouthfuls of meat.
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133.

sip puj hoak gaeuj gong

sip*® phuz hok?* kau?? kon?*

+ W fik L =]

+ A (3 L )

ten people make; do nine portions
TN, Ten people made nine portions,
134.

gong hongz zauz mboq hawj

kon?* horn33 ca:u3 ?bolt haw??

& it 1 x %

iy + | A @

portion king Zhao not give

i E R A G but they did not give up the portion for the King of Zhao.
135.

hongz maz cham do meh

hop33 ma33 charm?* to?* me3!

H 5] & b ok

E * ] B,

king come ask mother

R BERT, The king came to ask about his mother,
136.

hongz maz cham do nangz

hop3? ma33 cha:m?* to?* na:p3

e 5 2 b N

ES K 7] ZNIb)

king come ask male

FRIE AT the king came to ask about his father.
137.

lug mboq boh mawz fanj hoak raeng

Iok3! ?bol! po3! maw?3 fa:n? hok* dan?*

5t A s i 1A i R

%r BeH &S {ax %I fi 4

child not father you sire; multiply make, do what

TR SRR B A A 42 If the child is to have no father, why did you sire him?
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138.
lug mboq goanz mawz Zowngx hoak raeng
lok3! ?bolt kon33 maw33 cyp® hok?* dan?*
5t A £ i T i iR
%y IR Z=EN () 7t E i -
child not person you give birth  make, do what
TR E NRFR AT A7 Why did you give birth to him, if the child is to have no one?
139.
meh hongz daep cownz leuz
me3! hop?33 tap> eyn33 leru33
/7N Rt # kL it
BER + , A ? ?
mother king cut ? ?
(XA)E S EAERE. ) The king’s mother cut...
140.
nangz hongz beu ceanz rowngh
na:n3 hop3? pe:u? gen33 Oyl
R B = n T
2, IR + ? ? ?
mother king ? ? ?
(IXAJER AR, ) The king’s mother...
141.
lug mboq boh gux fanj mawz maz
lok3! ?bol! po3! ku* fa:n?? maw33 ma33
5 A K i1 1A M 5
%y BH &S E29 Y| () K
child not father I sire you come
T B SRR TR, “Child without father, I sired you.
142.
lug mboq goanz gux ZOWNngx mawz  daeuj
lok3! ?bol! kon33 ku33 cyp® maw3  tau??
5t A £ Y i i 3}
Z%T A N E29 4, IR (G Kk
child not person I give birth  you come down
BT ANEKFRHK Child without anyone, it is I who gave birth to you.
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143.

goanz mawz
kon33 maur33
£ M
N (a5
person you
PREGNAESH: 18]

144.

boh mawz
po3! mauw33
K M
&S (a5
father you

R AR A SRAE 7K Hh 18]

145.

goang boh
kon?2* po3t
5 %
5 S
bow father
PRIVAL SR S AE ...
(XA BAE
146.

naj boh
Il3.22 p031
iz S
face father
SEIIGAE. .
(XAER R BAE R .
147.

goang bae
kon?* pai*
5 A
5 *%
bow go
=5 ERREACERI R,

)

)
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yuq zang mboq
jult ca:p? ?boall
A L I
1 ] I
at middle spring

Your people are in the middle of the spring,

yuq zang vaengz
jutt can? van33
A L pas

1 rf ] K
in middle pond

The father is in the middle of the pond.

yuq gwnz zaq
j ull kuln33 Cal 1
A Hi R
1 ? ?

at ? ?

The father’s bow is at...
(the meaning of sentence is unclear.)

yuq gwnz jingz
jult kwn33 cin®
A 5 I
1E ? ?

at

The father’s face is at...
(the meaning of sentence is unclear.)

nginz naj boh

1:] in33 n2122 p031
XHAE, i Ji: S
aim face father

Take the bow and aim at the father’s face,
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148.

naj bae
na?? pai®*
il A
i FS
face go
Lt E e P o

149.

goang bae
kon?* pai?*
5 A
5 FS
bow g0
5 RS hE,
150.

naj bae
na?? pai®*
il H
Jiex FS
face go
IS ] i) ZA 388 v 1]

151.

nginz mbaed
pin3 ?bat!!
i AN
XFE, i R
aim instance

e () BB—1,

152.

doak gwnz
tok>? kuwin33

% 5

s v
drop on top of
WAE TR E R b,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

nginz

pin33

Ul
X, e

alm

nginz

1in33

U]

e, i

aim
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naj
n2122
i
lia

face

zang
cang®
L
]
middle

longz
lon33
fiE
2

dragon

face him and aim at the dragon’s face.

mboq
?bol!

s
I

spring

Take the bow and aim at the center of the spring,

doq
toll
i
]

toward

goang
kon?*

bow

zaeuj

cau??

lord

zang
can®
T
]
middle

vaengz
van33
E
U
pond

face toward the middle of the pond.

daih

ta:13!

B

aet

Pat>®

first

Aim the bow for the first time,

boh
p031

AN

X
&S
father

hongz
hon3
ok
+
king

let it fall above the Lord Father King,
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153.

nginz

nin3

0

XFE, i

aim

mbaed

?bat!!
A
Ve

instance

e (5D BBk,

154.

gvaq saenj
kwall San22
E2) A
pass

T RERFE.

155.

nginz mbaed
pin3 ?bat!!
i AN

XU, v R

alim

instance

e (5D =k,

156.

gaemq doq
kam!! tol!
T bE
h

flutter

FMEAC E R HTAT -

157.

longz hongz
lon3 hon3
HE it
e +
dragon king
e F it HIIE,

goang

kon?*

bow

laeng
lan?*

i

#E, A

beyond

goang
kon?2*

bow

naj
n a22

AB
H

T

in front of

zauh

caud!
&
&

create
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daih ngih
ta:id! pi3!
N -
g -
second

Aim the bow a second time,

boh hongz
po3! hog33
K ok
S +
father king

let it pass beyond the back of the Father King.

daih sam
ta:i3l sa:m?*
K =
Ed =
third
Aim the bow a third time,
boh hongz
po3! hop33
L it
S +
father king

let it flutter down in front of the Father King.

rux ndeq
du*>* 2de!!
& 4

HiE, ES
know; understand

The Dragon King created knowledge,
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158.

boh hongz
po3! hop3?
K it
S +
father king
S R/N R

159.

boh ngowg
po3! nyk3!

K 5

L, N EE
father crocodile

AN (2 ) b3k,

160.

boh longz

p031 101:]33

K i

L, AWk
father dragon
AT R

161.

cauz daeuj
ca:u3 tau??
i 3}
ki S
Zow come
ok, Rk,

162.

mawz maz
maw33 ma33
] =}
{4 Kk
you come
Ikl FF .

zauh

ca:u3!

it

it

created
og hun
Pok!! hun?*
JE Hy
ik ?
emerge ?

og hun
?ok!1 hun?*
JE i
ok ?
emerge ?
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rux

6u55

NS

naj
na22

Fil
FHiE

recognize, know

The Father King created understanding.

song
son?*
X

i, XX

pair

haij
ha:i?
b
e

s€a

hwnj
hwin??
R

E, K

ascend

hwnj
hwn?2
R
E,

ascend

maz

ma33
%5
K

come

The Father Crocodile (or: male crocodile) comes up from (?),

maz

ma33

5

K

come

The Father Dragon (or: male dragon) emerges from the sea.

hauh

ha:u3!

How

mawz

maw33

(N

you

g4
kaZZ
A
tH, H

also

maz

ma33

JFR
PS

come

Zow comes and How also comes,

daeuq

tau!l
55
X, W

also
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163.

daiq hoak
ta:it! hok>*

] i
b i
maternal grandmother make; do
“HMEA AR,

164.

daq hoak

tall hok>*

K i
CAVN i
maternal grandfather  make; do
ARG

165.

mawz ndaej jin
maw3? ?dai?? cin?*
M & iz,
fi s i
you obtain eat

“NREBRAEIZEREA?

166.
mawz

maur33

M
{4

you

ndaej lowz
?dai?? 103
5 i
i i
obtain boat

RA BN R K?

167.

lug

lok3!

5t
ZT, &
child

mboq
?bol!

K
sl

not

“Hor (B BHIZEIEA,

jin
cin?*
e,
e,

eat

kaem

kham?2*

s

o

s

o

bitter; suffer
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gux
ku55
2}
E59
I

cha
ChaZ4
X
H

search

“I search for grandmother who suffered.

gaem

kam?*

e

=)

e

=)

bitter; suffer

gux
ku55
2}
E59
I

coaj
G022
]
&

search

I search for grandfather who suffered.”

noax

noSS

]

meat

loangz
lon
*

*

descend

hanq
ha:n!t
%
]

goose

naemx

nam>
|
K

water

rux mbaeuq
ou*>  ?baul
& A
AERA?
or not?

“Have you eaten goose?

rux  mbaeuq

du>  ?baull

& A
A ?

or not?

Have you gone out on the water in a boat?”

nowx

nXS 5

&

meat

hanq
ha:n!!
&

He
goose

“I have not eaten goose,
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168.

lug mboq lowz loangz naemx

lok3! ?bolt 1033 lon33 nam?®?

5t A i ™ iz

%y, BH i r X

child not boat descend water

Zr (GO ARSI K. 7 I have not gone out on the water in a boat.”
169.

mawz ndaej jin noax hang rux  mbaeuq
mauw33 ?dai?? cin?* no*>’ ha:n!! ou*>  ?baull

M 5 Iz, % b & A

(a5 3 Iz H e HEA?

you obtain eat meat goose or not?
WA A IZILRG A ? “Have you ever eaten goose?
170.

mawz ndaej banz loangz hongh rux mbaeuq
maur’3 ?dai? pa:n33 lon33 hon3! ou**  ?baull

M 5 R r 7z & A

(a5 &8 £, % r el ¥ HBA?
you obtain go descent yard or not?
WERA Fidhk? Have you ever go down to the yard?”
171.

lug mboq banz loangz hongh

lok3! ?bolt pa:n3 lon33 hop3!

5 A R T =

%y, BH &, % r bl
child not go descend yard
“f (FO A NERET, “I have not go down to the yard.
172.
koij mboq banz loangz hongh
kho:i22 ?bolt pain3 lon33 hor?3!
o A R ® 7
VNG <] &, % T el ¥
=y
slave; I (polite) not go descend yard
NN (3 A Tk . I have never gone down to the yard.
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173.

naj boh jin
na?? po3! cin?*
il s Iz,
fer, A S iz
face father eat
AR IINZ I RGN

174.

naj boh banz
na?? po3! pan3?
il s R
fr, A SR &, K
face father g0
OREERE TS 7

175.

gux mboq jin
ku** ?bolt cin?*
i A iz
E59 BH Iz,

I not eat
BN RGA !

176.

gux mboq banz
ku?s ?bolt pa:n3
i A R
£Ed BH &, K
I not go
HHOKA LEHE!

177.

gux hawj yinq siq
ku® haw?? jin!! sill
H £ Ep I
£59 4, ik ERL; R LY
I gave promise; agree  four

B 25 DY [ R ),
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nowx hanq
ny> ha:n!!
" ™
A e
meat goose

When my father ate goose,

hwnj boak

hwin?? pok®

R h

P e, Hy
ascend turn around

my father went up and turned his back to me.”

nowx hanq
no*>’ ha:n!!
#® ™
A e
meat duck

“I did not eat duck!

kwnj boak

ktuin?? pok®

(i b

P e, Hy
ascend turn around

I did not go up and turn around!

mowngz gaenq mawz
myp33 kan!  mau3?
Ji A ]
2 NT IR
rural district; village yours

I promised to give you four lands as your own.
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178.

gux hawj linz
ku?s haw?? lin33
H @ 4H
E59 4, ik g
I give lead
s VUAEA AR

179.

gux hawj gaeq
ku** haw?? kailt
X4 a4 e
E59 4, ik e

I give chicken
L XS MAR 5

180.

gux hawj yangq
ku?s haw?? jamH
i ) 28
E59 4, 1k ?

I give ?
et e AR,

181.

dwk saek

twk> sak**

T MR

T ik

beat thief
FTIRAEANHIRE

182.

kamj dah

ka:m?? tad!

B/ ik

it )

pass over river

RLVTAS A o

siq

gilt

four

goang
kon?2*

bow

A Digital Selection of Zhuang Poetry

SW gaenq  mawz
sw?* kan!! maur33
7 A M
T A IR
character; book yours

I give four sets of clothing as yours,

ciangq gaenq mawz
cienp!! kan!! maw33
[i] A M
[i] TR
towards yours
I give chickens to be yours,
jim gaenq mawz
cim?* kan!! maw3?
& A M
& TR
gold yours

I give a golden bow to be yours.

lacu naz
lau?* na3s
57 =
Hl, % Téi
cut paddy

Beat the thief before he cuts down your paddy,

cha lowz
Ch a24 1X33
X i
H i
search boat

When you cross the river, don’t look for a boat.
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183.

dwk saek
tuk>s sak>’
1l 5
1T U5
beat thief

ITTRABRIT s —FF

184.

deb cez
tep!! ce33
i H
? ?

9 9

(XAPEREEANEE. )

185.

miz sam
mi33 sa:m?*
ZN =
f =
there are; have three
A=k,

186.

miz haj
mi33 haZZ
ZS A
A i
there are; have five
AhhEE.

187.

bae daj
pai®* ta??

A il
FS 7
go hit; attack

HITEEGIT R,
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baeg
pak!!
AN
H, B

mouth

Beat the thief like a fish’s mouth.

mwngz
mun*

57
R

rural district; village

(the meaning of sentence is unclear.)

SWZ bya
Sw33 pia2
4 b
% i
like fish
SWZ ndaw
suy33 ?daw2*
Bt R

? H, B
? in, inside
fanh bin
fa:n3! pin?*
& Iz
ﬁ N

ten thousand soldier

fanh
fa:n3!

i

=]
7

ten thousand

maj
maZZ

3

E},

horse

There are thirty thousand cavalry,

A

soldier

official

There are fifty thousand army officers.

mowngz
myp3

5
%: T

rural district; village

hongz

hon®

2

+
king

maet
mat®®

ES

&

flea

Go attack the kingdoms like you would attack fleas,
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188.
bae deb ZOWZ ngih vowngz
pai?* tep!! cy33 ni3t vy
H Ji & = 2
* ? ? - ?
go ? ? second ?
(XA TER R EATERE (the meaning of sentence is unclear.)
189.
baih gwnz tai tiang haj
pa:i3! kwin?? tha:iz* thien?* ha??
2l 5 % T +
Jila); 34 E 14 T Gl
direction; side upper die thousand five
tmi—F, Up above, one thousand five hundred die,
190.
baih laj tai tiang choak
pa:i3! ta2 tha:i2* thien?* chok®s
2l i 5 + N
JilAl, 4 T e ok N
direction; side below die thousand six
TN ne thousand six hundred die down below.
Mgt —TF7 One thousand six hundred die down bel
191.
pyj zaiz tai saek kaj
phu22 ca: i33 tha: i24 SakSS kha22
¥ i % H Z
EEUN e ik Za
men die thief kill
YN The men are killed by thieves,
192.
meh mbuk tai naj lug
me3! ?buk>* tha:i2* na? lok3!
0N i % i 5t
BER, @A ? e AT, T
women ? die face; in front children

B2 (2 ) SEAERL T T T .

the women are killed before their children’s faces.
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193.

gaj kaeuj rungj hongz zauz

ka2 khau?? dup? hop3? ca:u3

A H #h Bt i

B, KK 4 + il

but rice give birth king Zhao

AR ROKAE T F . but the rice nourished the King of Zhao.
194.

pw bae doanh guk dwz

phwz* pai?* ton3! kuk> tu33

¥ A i i 3

N % e @) ?

people go halfway; along the road @) @)

RAT N 35... Travellers upon the road...
(XAJER R EAERE. ) (the meaning of sentence is unclear.)
195.

mbu kaeuq 7uj saeq kaj

?bu? khau!! cu?? saill kha?2

H H il H 23

FH, Ho filf 2, & B A

fear; worry bump into official kill

EIORER E R, They feared bumping into an official and being killed.
196.

mbu yuq rownz bya baeg

?bu* jult d¥n33 pia?* pak!!

¥ A % gl m

FH, Ho 7E =K H En

fear at home lighting strikes
FIEF Y S They feared being struck by lightning at home.
197.

gaj kaeuj rungj hongz zauz

ka2 khau?? dun? hop3? ca:u3

A H #h t i

B, PN G ES il

but rice give birth king Zhao

AR ROKAE T F . but the rice nourished the King of Zhao.
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W, K. 520

sick; be in pain; injured

198.
pyj tai chaej
phu22 tha: 124 Ch ai22
LN
the dead
e e BB T,
199.
pyj tai
phu22 th a i24
% @
JEN
the dead
BN N Y &S
200.
pyj zaiz
phu? ca:i®
5 )
FA
men
BN,
201.
meh mbuk
me3! ?buk>’
73 7
B2, @A ?
mother ?
GRS ALY B
202.
gaj kaeuj
kaZZ khau22
o I
H, KK
but rice
AR OKRAE Tl
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zang
canp?
L
]
middle

mowngz
myn3

5%
2 N1

rural district; village

The land is filled with the dead and the injured,

cang
can?
1%

=2 A

injured

zang mbanj
can? ?ba:n??
7T i

Hh i) K
middle village

The villages are filled with corpses and the wounded.

rungj
dun2
R

4
give birth

tumj dowz
thum?? ty33
S 53
;s ms W ?
drown ?

The men drown,
nguz kaep
IJu33 kh ap55
e E
i 13
snake bite

hongz
hon3
Rt
+
king

The women die of snakebites,

zauz
ca:u

i)
=

%
Zhao

but the rice nourished the King of Zhao.
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203.

kauq lej kauq zoh zai

kha:ult le?? kha:ut cod! ca;i®

ETa 7l 5 il D

i & i (A= El

speak is speak generation ancient

T o B 1, This is the word of the ancestors,
204.

gangz lej gangz zoh goanq

ka3 lez ka:p3 co3! kon!!

s 4 o H B

ik, Frid & ok Brik R #ET LA, 2

speak is speak generation before, first

PR AR What I speak of is from ancient generations.
205.

cha zawh zaeh raj yai

cha2* caw?’! cai! daZ jai

X #r H i mt

ANENIE & H B, i B, TR
search; not know is true or deceive, lie
ANFRIE A I S B N I don’t know if it’s true or a trick,
206.

chaq zawh zaenz raj 73]

chall caur’! can3 da2? ca?

X #r H i {54

ANENIE & H B, i {54

search; not know is true or false

ANHITE & HIE 2R I don’t know if it’s true or false.
207.

hoak laj lej mboq nyen

hok> la22 lez2 ?bol! nen?*

i i ¢l A E

s NP & A i

do little, youngest s not remember
AL/ N A AT, Those who are young do not remember this,
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208.

hoak linz
hok>? lin33
1 A0
(i A1
do led

AR (R0 BANAIE .
209. (B AHFE)

laek gvaiq
lak>® kva:ilt
i %
2l (£
don’t blame

R, e !

210.

laek song
lak>? son?*
£ /S
2l (£
don’t blame

FRAATING, Sl B3

oa

?024

i

oh

oa

?024

|
oh

A Digital Selection of Zhuang Poetry

mboq ndeq
?bolt 2de!!
A 4l

A yIE]
not know

Those being led do not know.

daengz le
tan33 le?*
& PS
KK
everyone

Don’t blame me, everyone!

daengz paenq
tan33 phan!!
# #
Ktk
friends

Oh my friends, don’t blame me!
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6. Song Bih’noangx Hanq Hongz Dungz Swn
FAR: LR ES (NEMLFEILHF)
6. Two Brothers, Han Kings, Fight With Each Other

JEEE-CB (D, 11447, DfLrk: sKEER & EUIE . RS, oK SCR
Ve TREE; EPREbr. JoCEE N YntE: YL T74). The seventh section, consisting of
114 lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk;
Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

L.

H hanq hongz lug meh nduq

b & Ar ha:n!! hop33 lok3! me3! ?dult

e R i 5 0N %

TIEEE e + 7T IR

HIEHE Han dynasty’ king child first wife

POEEE: W ERRTIRIEZT, The Han King was child of the first wife,
2.

cuj hongz lug meh laeng

cu?? hop33 lok3! me3! lag?*

#H it 5 0N ¥

H + “%r JE R

ancestor king child second wife
HERFEHRMZT and our ancestral king was child of the second wife.
3.

hanq hongz lug meh nduq dwk caengz
ha:n!! hon33 lok3! me3! ?dut tuk > gan?33

5 i 5 ok i ib] 1

™ e %T IR T ?

Han king child first wife hit ?

DE AT % T, The Han king was the child of the first wife,

° The Zhuang term used here Hang is not the same term used for Han nationality people (Haeg), so this
may refer to the kings of the Han dynasty, the first Chinese dynasty to subjugate the Zhuang homelands
of modern day Guangxi and far eastern Yunnan to Chinese rule in the second century BC.
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4.

cuj hongz
cu?? hop?33
H ok

H +
ancestor king
HERFIRAIZ T
5.

hanq hongz
ha:n!t hog33
5 it

N +
Han king

lug
lok3!

&Zr
child

lug
lok3!
5
%
child

DE, BIRIEZT, A0

6.

cyj hongz
cu? hop33
#H it

H +
ancestor king

lug
lok3!
5
%r
child

ME, RIRKZT, T8,

7.

hanq hongz
ha:n!! hop33
5 H

e +
Han king

BE, HTREZT,

8.

bae mbaeg
pai?* ?bak!!
A E7\

FS 2

go dig

EIEArR e =10,

A Digital Selection of Zhuang Poetry

meh laeng dwk coaj
me3! lan?* twk* 60?2
/N i il i)
JE R ? ?
second wife ? ?

the ancestral king was child of the second wife.

meh nduq nungh paeng
me3! ?dult nup3! phan?*
ok i K i
HiTIR % At
first wife wear cloth

The Han king, child of the first wife, wore cloth;

meh laeng nungh lux
me3! lan?* nup3! lu®s
ok i K &
JE R % %y
second wife wore silk gauze

The ancestral king, child of the second wife, wore silk.

lug meh nduq
lok3! me3! 2dutt
5 0N %
T TR
child first wife

The Han king, the child of the first wife,

paij sam bo

pha:iz2 sa:m?* po?*

R = 1

K = th

cotton three mountains

went to cultivate cotton on three mountains,
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9.

cha gaenq nungh mboq taen

cha?* kan!! nun3! ?bol! than2*

X i Y3 A L

& i) % A I

search that wear not see; find
AR finding nothing to wear.
10.

cuj hongz lug meh laeng

cu?? hop33 lok3! me3! lag?*

H it 5t /7N ¥

il + T JE R

ancestor king child second wife

HE, JFRMEZT, Our ancestral king, child of the second wife,
11.

vaenz yuq rownz daj baz

van33 jult 3¥n33 ta22 pa®

iz 4 % T e

EE2 1E E QL Jald

day at home with concubine
RRAEZ IR 5 IefE—ie, everyday at home with the concubines,
12.

nungh kong ndaem kong ndiang mboq nauq

nun3! khon?* ?dam?* khop?* ?dian®  ?bol! na:u!l

7 il 7 AN A ]

7% BRES Pk AN AN 5

wear down feathers  black down feathers red not complete

ZE RPN 2L P20 wore black and red down-filled clothing.
13.

hanq hongz lug [meh] nduq mboq taen

ha:n! hop33 lok3! [me3!] ?dut ?boll than2*

5 it 5t i A A

™ e %T (i A i

Han king child first wife not see

WE, AT, HHaHhiEs, The Han king, child of the first wife, had nothing,
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14.
bae

pai?*

H

7N

ES
g0
ZM =Y,

15.
jin
gin2*
iz,
iz,

eat

MZAR AR

16.
cuj
Gu22
H
il

ancestor

hoak
hok>?

i

fifr, o
do; make; plant

kaeuj
kbtau??
U

W, K

rice

hongz
hon3
Rt
+
king

ME, RIRKZT,

17.
vaenz

van33

iy

X, HTF
day; daily

yuq
jult
4
1

at

RRAF IR Ie Ak,

18.
jin
gin2*
iz,
e,

eat

A RS

kaeuj
kbtau??
UG

W, K

rice

naz

na33

%EB

H
field
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three

doangh
tOlj 31

il
&

wilderness

and so went to plant three fields out of the wilderness.

daemj

tam??

=1
L. AR

take...as food

zaz

ca33

e

R

e

R

tea leaves

He had nothing to eat with his rice but tea leaves.

meh

me3!

laeng
lan?*

i

Ja TR

second wife

The ancestral king, child of the second wife,

rownz
dyn33

%

home

daj
ta??
T
A
with

baz
pa®
i
Jaid

concubine

stayed at home each day with the concubines,

daemj

tam?2

=
BL..AE3E

take as food

bya
pia2*
£

AN

A

fish

nowx

meat

and ate his rice with fish.
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19.

hanq hongz lug
ha:n!! hop?33 lok3!
5 it 5t
e + %r
Han king child
DE, WRIEZT, HA#EA,
20.

noanz henz

no:n33 hen33

% 2

FE 5514

sleep beside

M £ K 55 G — i

21.

cyj hongz

cu?? hop3?

#H it

H +

ancestor king

ME, RIRKZT,

22.
noanz

no:n33
%
i

sleep

faz

f 333

S
T
blanket

HEGELEAE (RISE) #H.

23.

cuj hongz
cu?? hop3?
H R
H +
ancestor king
MLz PR,
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meh nduq mboq taen
me3! ?dutt ?bol! than?*
uk s A i
IR A YU
first wife not see; find

The Han king, child of the first wife, had nothing,

lug
lok3!

&%r
child

lumj ma
lum?? ma?*
% X
% X
like dog

and slept beside the ashes like a dog.

meh laeng

me3! lan?*

0N ¥
JE R

second wife

The ancestral king, child of the second wife,

va
va2*
e
(i
L

multi-colored

jin
cin?*
e,
17

eat

mboq nauq

?bolt na:u!!

* &

A 5e

not complete
slept in colorful blankets.

song ngaiz

son?* pa:i3

X i

P, XL AR

two breakfast

Our ancestral king even ate breakfast two times,
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24.

hanq hongz
ha:n!! hop3?
5 t

e +
Han king
W EZE R

25.

cuj hongz
cu?? hon3
l i

H +
ancestor king
AL 8 A PN
26.

hanq hongz
ha:n!! hop3?
5 t

e +
Han king
PUEZE RIS .
217.

hanqg hongz gaem
han! hon®®  kam?*
5 s J

e + E 42
Han king

noanz
no:n33

ik

sleep

tai
tha:j2*
=

4
die
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dongx
top*?
Jit
7

stomach

yaeg
jaku
]

T
hungry

whereas the Han king nearly died of hunger.

song
son?*
X

i, XX

two

miangz
me:3

e

UG RPN Vet

mosquito

reb
dep!!
£
VLIS

mosquito nets

Our ancestral king slept under two mosquito nets,

kaep
khap**
S

%
bite

while the Han king was nearly bitten to death by mosquitoes.

gaz

ka33

£
!

grab, take hold also
WEWMFFANE. 5. R JikHE,

laz nyaj
1a33 a2
i )
Friii i

bamboo hat straw

banq
pa:nl!
#

JBR
hemp

bae naz
pai?* ma%*
n il
% H
go field

The Han king also grabbed his bamboo hat,
some straw and some hemp and went to the fields,

28.

cuj hongz nungh kong ndaem kong ndiang yuqg  rownz jin laeuj
cu?? hop®* nup3 khon?* ?dam?* kbopn?* ?dian?* jull d¥n33 cin?* lau??
H ot & el el AL A e Iz, 1
H + % Pk L AN 1E K ., Wy i
ancestor king  wear down black down red at home eat liquor

L E 5 LM SRR R P SRR A 5K M i

while our ancestral king stayed at home,

drinking liquor in his black and red down-stuffed clothes.
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29.

cuj hongz noanz ndi faz dungz reb

cu?? hop*  nomn®  ?2di* fa33 tun3 dep!!

H it % L) % # %

H + FiE B #er i LVULS
ancestor  king sleep  inside blanket together; between mosquito net

AH = i AT 5 B 1)

Our ancestral king sleep between his blankets and his mosquito nets.

30.

hanq hongz daep caenz leuz

ha:n!t horn33 tap> gan33 le:u33

5 it & w It

s + ? ? i

Han king ? ? [perfective]
(XA EEAEE. D (The meaning of this phrase is not clear.)
31.

cyj hongz byeu caenz rowngh

cu?? hon33 pe:u?* gan33 d¥p3!

#H B = n K

H + ? ? ?

ancestor king ? ? ?

(XA EEAEE. D (The meaning of this phrase is not clear.)
32.

bih mboq  riangz coaq nanx daeuj taeng

pit ?bolt dian3? eol! n:an3 tau2? than?*

1 A ] i A =} i

wER OB A G it P K il

older sibling not strong then difficulty ~ come arrive

AR A R MR T, Because the older brother was not strong, he faced difficulty,
33.

hanq hongz mboq riangz coaq nanx daeuq leuz

ha:n!! hop33 ?bo!! diap33 gol! na:n* taul! le:u3

5 ok A [&] 5 o 3t T

e + A G i EplE *k T

Han king not strong then difficulty come [perfective]
DA MK T . because the Han king was not strong, he had problems.
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34,

baen sip yauj kaeu;j jeq cha boiz

pan?* sipss jau2? khau22 jelt chg24 po:i3

5 + ® 1 i X 2

7 + BT, w7 K & % i

divide ten house, hall rice borrow search return; repay

7T KT EIL,  He had to measure out halls of rice to repay what he had borrowed,

35.

baen sip meh
pan?* sip>® me3!

5 + o

5 + B %
divide ten female

vaiz baenz cha boiz

va:i3 pan33 chaz* po:i33

fi i X it

keE FE R %

water buffalo  must search return; repay

9 T3k BKA4FFEIL . He had to separate out ten water buffalo cows to repay his debt.

36.

baen siang ngaenz
pan?* sian?* pan33
7 il 5

7 T T
divide box gold

I T SEER) AR T /2L,

zoh boh cha boiz

co3! po3! cha?* po:i33

H s X ig

(I &S # &
generation  father search return; repay

He divided up silver boxes from his father’s generation to pay it back,

37.

baen dah hoak
pan?* tasl hok*
o & i
7 | (=
divide river make
IR PSR N ERATHY

38.

baen mowngz

pan?* myn33

N 5%

N MN¥;s 2;
divide village; district; country

IR TR A BATH -

song ka gaenq raeuz
son?* kbha2* kan!! dau3?
X * @ %*
] * FATH)
two branches ours

He had to divide the river into two branches to be ours,

hoak song baih gaenq raeuz
hok* son?* pa:id! kan!! dau33
i e L % %

= [T 1 P ] AT
make two sides ours

he had to divide up the country to make two sides for us.
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39.

baen £0ij

pan?* ko:i??

o %

o B
divide banana

I BURAE PR BATT 6,
40.

baen naz

pan?* na%

5 %

5 i

divide field

o FAE RO FATI -
41.

hanq hongz
ha:n!! hop33
B it

e +
Han king
DUET Xk425%,

42.

cuj hongz
cu?? hop3?
#H it

H +
ancestor king
HE T EM,

43.

hanq hongz
ha:n!! hop33
5 t

e +
Han king
MWEEFH,

hoak
hok>?

i

(3
make

hoak
hok>3
1

make

song
son?*
X

P, X

two

A Digital Selection of Zhuang Poetry

ka
kh 324
8S
A

pieces

gaenq raeuz
kan!! dau33
7 £
AT
ours

he divided up the bananas to make pieces for us,

song
son?*
2ye

P, X

two

loangz
lon3
*

*

descend

bae
pai?*

7N

£0

bae
pai?*

7N

£0

doangh
ton3!

G|
ARERS

sections

mbut
?but®’

f

f
dig

NF

[\id

gaenq raeuz
kan!! dau33
' %*
FATH)
ours

he divided up the rice paddy to make two sections for us.

daemz

tam33
bk
hik
pond

The Han king came down to dig a pond,

acu

Pau?*

bya
pla2*
gl

=, &, 4] )

take

fish

and our ancestral king came to take the fish.

hoak
hok>?

i
i, ol

make

naz

na33

%EB

HH
rice paddy

The Han king went to make a rice paddy,
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44.

cuj

Gu22

H

il
ancestor
HEREK,
45.

hanq

ha:n!!

5

X

Han
IELER,
46.

cuj

Gu22

il

il

ancestor

MEE G .

47.
hanq

ha:n!!
5

s
Han
MNEEHEK,
48.

cuj

cu??

H

H
ancestor

HEEXZK,

hongz bae aeu kaeuj
hon33 pai?* Pau?* khau22
t A BX UG
+ % &=, # ZS
king go take rice

and our ancestral king went to take the rice.

hongz bae hoak laeuj
hop33 pai?* hok* lau??
it A i W
+ ES i, R i
king go make liquor

The Han king went to make liquor,

hongz bae gwn ndai

hop3? pai®* kwin?* ?da:iz*

3t A A 7S

ES % 72 R, HH
king go eat free of charge

but our ancestral king went to drink it all up.

hongz bae daem kaeuj
hon33 pai?* tam?* khau22
R A i UG
+ % = 7
king g0 pound rice

The Han king went to pound rice,

hongz bae aeu san

hop?33 pai?* Pau? sarn?*

H A B =

+ % Z, " EES

king g0 take polished rice

and the ancestral king went to take the polished rice.
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49.
hanq

ha:n!!

5

e

Han

WELTE T

50.

cuj

cu22

H

H
ancestor

HEEHE.

51.
dongx

tOIJSS
Jit
¥

stomach

F— T,
52.

ndi

?di

Lt

i

inside
FIREBRE
53.

bih

pidt

1

wFEF, WHIH
older sibling
EIA

hongz bae daengj rownz
hop3? pai®* tan? dyn33
i A % »
+ % Wi i By
king g0 build house

The Han king went to build a house,

hongz bae longx yuq
hop?33 pai?* lon™ jutt

Rt A 1 A

+ % 1t i, 1
king g0 take by force live; stay

and the ancestral king went and confiscated it to live in.

hongz kaem aj liz
hon33 kham?* ?a2 1i33
B B A B
+ S TIF ?
king bitter open

The king’s stomach twisted in pain,

hongz kaem aj lanh

hop33 kham?* ?a2 la:n3!

H B A 22N

+ S TIF AN
king bitter open stewed; tender

The king’s insides were tender and bitter.

hongz fwk naj kawq
hon33 fuuk>s na? khauu!!
R 7 i it
+ RIR, Heil o I
king suddenly face dry

The older king was suddenly displeased,
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54.

bih hongz
pi31 hOI] 33
1% Rt

wHEF, A +
older sibling king

E A

55.

zaep liak

cap*’ liak*

it #
A B

pick up iron

R/ NVERASAE o

56.

nyuk naengh

k> nar)3!

ES AE
? ?

? ?

XA EANERE. )

57.

bo rawz

po?* daw33

B3 (&

th il
moutain whichever
AR 1 L v A

58.

nangh rawz
na:p3l daw33

g4 =

3 Wie

slope whichever
MRS Ll S A A

fwk
fuuk>s

|
RIR, A
suddenly

nex

small
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naj
n2122
i
lia

face

heu
he:u2*

s

?

?

his face was immediately angry (?).

hoak
hok*
i
i

make

yangq
jargHt
3

A

rake

He picked up a small bit of iron to make a rake.

ciangq
gian!
ff1

%
like

high

hoak
hok?*
1k

make, be

zaeq

caill
)
p)

chicken

(the meaning of sentence is unclear.)

hongz yuq

hop3? jult

it 4

+ e, AE
king be; reside

and the king stayed on whichever mountain was high,

ndae
?dai?*

1t
good

hongz naengh
hop3? nar?3!
e 23

+ Ak
king sat

he sat on any slope that was good.
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59.

hanq hongz kwnj maz mbwngx

ha:n!! hon33 khun?2 ma3 ?buiy*®

5 Rt H 5 E5

e + E ok ?

Han king climb come ?

WEER (2. The Han king climbed up (?).
60.

hongz maz caenz ndin gaiq

hop33 ma33 can33 ?din?* ka:ilt

R 5 7 PN Gt

+ k ) 21 Ui

king come now earth world

TR ENHAE 7, The king(s) came to the present world,
61.

hongz kwnj maz bi maet

hon3 Krun22 ma33 pi2* mat’

H H 5 i 7N

ES E * i *

king climb come year final

REFE Bk In the final year, the king(s) ascended. '
62.

zauh sip jiat tang vaenz

ca:udl sip®® ciet® tha:n?* van33

it + -+ 7} iz

it + €t PN

create ten seven suns

& 7K. Seventeen suns were created.
63.

hongz kwnj maz bi uj

hon® ktwn22 ma33 pi2* du2

it # 5 fi 7

¥ E * t 7y

king climb come year You, the tenth earthly branch
EEE Bk In the year of You, the king ascended.

10 Because Zhuang does not mark nouns for number, it is unclear if this noun, hongz ought to be
understood as a single king or a dynastic line.
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tang vaenz

tha:n?* van33

i 7y
PN
suns

He created nineteen suns,

sawj
daw??

g
g

extinguish Si, the sixth earthly branch

at dawn as the year of Si came to a close.

64.

zauh sip gaeuj

ca:ud! sip>® kau??

it + i

it + "

create ten nine

i AU KR,

65.

bi gaed si ndaep
pi* kat!! siz* ?dap*’
it H J& 4
A AEX R R OK
year intersect dawn

B 5 I R AR (2).

66.

zauh sip ngih

ca:ud! sip>® pi3!

it + -

it + -

create ten two

A+ ZANKEH.

67.

sam aen og bong
sam?*  ?Pan? Pok!! pop?*

= %7 1 s

= A th, It i, %
three [classifier]  emerge, arise time; side
=AMEUPRS

tang vaenz

tha:n?* van33

i iz
PN
suns

Twelve suns were created, !

maeuj

mau?2

o
op

Mao, the fourth earthly branch; 5 — 7 am

and three came out just before dawn,

! There are many legends among the various peoples of China of multiple suns being created and
creating excessive heat such that human population could not survive until a deity or hero reduced the
number by shooting them down with an arrow.
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68.

gaeuj aen
kau? ?an?*
N 78

At A
nine [classifier]
JUNE RIS H

69.

og bong
Pok!! pon?*
t i
t, It i,
emerge, arise time
HTE YR R A

70.

og bong
Pok! pon?*
i A
t, It i,
emerge, arise time
HETS R R 5

71.

pin namh
pin? na:m3!
F 1

¥ +
roast earth
WfEH FH AR T,

72.

pin bo
pin? po*

¥ 5

i th
bask mountain
WALE L BB T

0g
20k!!

th
t, Tt

emerge, arise

maeuj

mau?2

o

gp
5—-7am

si
Si24
R
NS
= ER

dawn

namh
na:m?3!

i

earth

daengz
talj 33

kA

2

even to the point of
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bong
pon?
s
i,

time; side

si

SiZ4

R

Ry BHR
dawn

Nine came out at dawn,

ri

6i24

B
AR, HEE

shine

in the early dawn they began to shine,

rungh
dun?3t

=]
=

Ju

chaeg

chak!!

i1
Hlss, MR

shine brightly

They began to shine brightly at dawn.

g4j
kaZZ

+
t, #P

also

roaz

do33
=
2, %)

split open

As the earth baked in the sun, it split open,

bo
po?*
I
1

mountain

laeg
lak!t

i
B,

collapse

as the mountains basked in the sun, they began to collapse.
(F%: Pinbobo gajlaeg| phin?* po?* po?* ka2 lak!! | BE7E (Ll L 1LI# /5 T - | As the mountains basked in the
sun they all collapsed.)
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73.
caq haemh tai cauq eng
gall ham3! tha:i?* ca:ull Yen?*
¥ % £ b =
I fige Wi, WL 14 =k Bt 4T
time evening die mourn infant; child
W ] AL 2 B %, In the evening they mourned the dead babies,
74.
mowh lengz tai cauq rauh
my3! lep33 tha:i?* ca:ull da:u3!
= ] 2 o 77
I fige A e Wik FH
time noon die mourn youth
AR AL HF N At noon they mourned the dead youth.
75.
laj dih goanz cangq lengz mboq miz
laz2 tid! kon33 caxpt  lep® ?bol! mi33
B it g £ 7w ok
4 Hhy N 18 e, Fik KA =l
entire place people want grain; lunch not have
A N AR TR Everywhere people wanted grain that they did not have.
76.
mowngz ndin goanz cangq rungj mboq miz
myy33 ?din?* kon33 ga:pl! dun? ?bolt mi33
5% i & E Pi A K
HT: 2 wE A 1 G5 o H
village; district ~ earth people want give birth  not have
NI NBETTA
In the villages of the earth people wanted to give birth but could not.
77.
mban|j miz hongz cham hongz
?ba:n?? mi33 hon33 charm?* hon33
i S H & H
My 2, & =l + 5] +
village; district; county have king ask king
A ERN Tl £, The districts with kings asked their kings,
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78.
mowngz

my1) 33
57
My 2

village; district

miz
mi33
PN
H

have

EER =0 N N i

79.
bae

pai?*

H

7N

ES
g0
L HARRAE,

80.
bae
pai2*

7N

g0
LI ED

81.
buq

pull

Atk i,

82.
moa

m024

P

JEZH 25

loak
Iok>?
®
GRS
Bulokdo

loh

lo3t
S

JEEZ H
Mologap

buq
pult
Af
H

ancestor
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cham
cha:m2*
i
i
ask

(D

buq
pult
Af
H

ancestor

The districts with ancestors asked the ancestors,

buq

pull

moa

m024

1

doz

to33

gaeb
kap!!

loak
1ok>s
i

iz
Bulokdo

doz

to33

they went to ask Bulokdo,"?

loh

1o3t

i

JEZ H
Mologap

gaeb
kap!!
H

they went to ask Mologap.

cauj
ca:u??

b

S

should; will

cauj
ca:u??

/>

% =

should; will

haeg
hak33
U5y
i
speak

Bulokdo will speak,

naeuz
nau33

%

T

tell

Mologap will tell.

12 A Zhuang deity, sometimes thought of as the primal ancestor of the Zhuang, and/or creator of

humanity. Mologap is another Zhuang deity, or perhaps another name for Bulokdo.
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83.

daenh leuz laek leuz lih

tan3! leru33 lak>s leru33 li3t

JE} i E0A i 3T

AN ift EX=] ki EX=]

other people spread the word  [reduplication] spread the word  [reduplication]
AR iAL Others spread the word high and low,
84.

leuz langz sen rux kaj ndau ndiq
le:u3 laip33 sen2* du* kha22 ?dau?* ?dilt

i B il & S Ezi B

itk Bl f = S BE

spread the word husband deity; divine will kill star
AR R E A, spread the word that the divine husband will kill stars.
85.

leuz langz lih rux kaj tang vaenz

le:u3 lamg33 1i3! du** kha22 thay?*  van®

i RIS A & Z5 W H

itk B Ji?) & & KR

spread the word  husband fierce (?) will; can kill sun

TAR A7 BB 2 28 K BH o Spread the word that the fierce husband can kill the suns.
86.

vanz vanz mawz langz lih

van3? van33 mau33 laip33 li3t

i i M H ST

R R () Al 3T

implore, beg implore, beg you husband fierce
“SRIRARELST, “We implore you, oh great husband,
87.

gvih gvih mawz langz sen

kvi3t kvi3t maw3 laip33 sen?*

i i ] RIS %

o o (G Bl i

kneel kneel you husand deity; divine

B SR ARBR A8 We kneel before you to beg you, divine husband.
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88.
maex

mai’’
sz'
)

tree; wood

zang
caip?
L

H ]
middle

ndanq

?da:n!!
=1
AU RE

rocky cliffs

FHE A U EE R S 451

We will use the wood of the trees from the rocky cliffs to make a bow for you,

hoak
hok>

i

il
make
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goang
kon?*
5

5

bow

hawj
haw??
£

£

give

mawz

maur3

M
(a5

you

89.

maex zang ndoang hoak naq hawj mawz

mai®? caip® ?don?* hok?* nall haw?? mau33

g I H i i @ M

) H ] 174 i Jr, i @ (a5

tree; wood middle valley make arrow give you

FH L) B ST 251 o We will use the wood of the valleys to make you arrows.
90.

vanz mawz dwk goang naq

va:n33 maw3? tuk>® kop?* nall

i M 7 5 AR

R (a5 T, 4 5 (i

ask you shoot bow arrow

SRR 5 i s We ask you to shoot the arrows with the bow,
91.

vanz mawz kaj tang vaenz

va:n33 mau? kha22 tha:n?* van33

i M Zh i 7

R {4 Za PN

ask you kill sun

RARFKBH we ask you to kill the suns.”
92.

zoangq mbaed goang daih aet daih ngih

cop!t ?bat!! kon?* ta:i3! Pat>® ta:i3! pi3!

i JFR 5 K - K -

B Y 5 % - £t -

shoot instance arrow number one number two

SRS IRT,

The first and second time that he used the bow,
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93.
aen
?an?*

7

£73
A

[classifier]

daih
ta:i3t
N
Ed

number

B DRID

94.

lowd dix

Ixt3t ti%s

i i}

i EATH
blood their
EUATTIR R I A5 RS I

95.

nong dix

nop?* ti>®

Jré i}

JHe EATH
pus their
BT R U T

96.

zoangq mbaed goang
cop!! ?bat!! kop?2*
i JBR 5
B 2 5
shoot instance bow
SR =20k,

97.

aen daih

?an?* ta:i3!

78 PN

A td
[classifier] number

=S DRI

aet

Pat>’

one

mbaq
?ball

1H
i, K

pour out

lae

lai?*

5
i

flow

daih
ta:13l
K

o

number
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daih ngih
ta:i3t pi3!
X -
g -
number two
the first and second [suns],

baenz nong
pan33 nop?*
ZS =
J i
becoming pus

their blood poured out and became pus,

baenz
pan®

ZS
Ji

becoming

three

river

and their pus flowed out to become a river.

daih siq
ta:i3! sill
N Y
EH Y
number four

The third and fourth times he used the bow,

sam

sa:mz*

[1]

1]

three

daih
ta:13!
N
Yavand

8]

number

siq
Sill
L
I

four
the third and fourth [suns],

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.
© 2018 Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan, SIL International & Eric C. Johnson, all rights reserved.

101




CHRRZ: 15 18005 T-ME )

98.

lowd dix
Iyt ti%

i i)

i BN
blood their
EATH L L L,
99.

nong dix
non?* ti°?

J= i)

i BN
pus his

EAT R Lo

100.

zoangq mbaed goang
cop!! ?bat!! kop?2*
i JFR 5
B 2 5
shoot instance bow
S SR LA NI,

101.

aen daih

?an?* ta:id!

73 K

A EH
[classifier] number

BN LRIT

102.
lowd

Iyt
i
ik
blood

dix

ti%*

i)
BN
their

EATHME 72T,

A Digital Selection of Zhuang Poetry

mbagq Jij bo

?ball ci® po?*

1 it I

B, R Z0, JIt th

pour out however many  mountains

on however many mountains their blood poured,

SO Jij nangh
s0?* ciz2 na:n3!
7 EW 4
i EZU DI L35
flow however many slopes
their pus also flowed out that many slopes.
daih haj daih choak
ta:i3! ha?? ta:i3! chok®
PN T N N
% *. % N
number five number six
The fifth and sixth times that he used the bow,
haj daih choak
ha? ta:i3 chok**
T K N
*. £ N
five number six
the fifth and six [suns],
mbagq i banz
?ball ci pa:n33
JFR EW R
B, R zh, A 7
pour out however many  place
In however many places their blood poured out,
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103.
nong

non?
=
i

pus

EATHI BRI 1 2 DA 8.

dix

ti%®

i)
BN
their

104.

zoangq mbaed
cop!t ?bat!!

i JFR

B e

shoot instance
SE-EH /RS,

105.

aen daih
?an?* ta:id!
£78 K
A EH
[classifier] number

L\ LR,

106.

lowd dix
Iyt ti%

ik i}

i EATH
blood their
BT LA LR R

107.

nong dix
nop?* ti>®

Jrt i)

JH EATH
pus their
BRI S .

sanz
sain33
1
M|

sprinkle
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Jij
ciz2

EW

nangh
na:p3!

£ 4

Z, AN i3

however many

slopes

their pus was sprinkled on that many slopes.

daih
ta:13!

PN

Spe

E]

number

jiat
ciet>
+
+

seven

daih biad
ta:i3! piet!!
N N\
& N\
number eight

The seventh and eighth times that he used the bow,

jiat

ciet®

seven

mbagq
?ball

1
i, K

pour out

lae
lai?*
P
it

flow

daih
ta:i3l
K
Ed

number

biad
piet!!
AN
N\
eight

the seventh and eighth [suns],

baenz
pan®

ZS
Ji&

become

paen
phan?*

rain

their blood poured out and became rain,

baenz
pan®

ZS
Ji

become

fog

their pus flowed, becoming fog.
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gaeuj
kau??
Y
b

nine

daih
ta:i3!

PN

Spe

E]

number

sip
sip>®
+
+

ten

The ninth and tenth times that he used the bow,

CHRRZ: 15 18005 T-ME )
108.
zoangq mbaed goang daih
cop!! ?bat!! kop?2* ta:i3t
i JFR 5 N
B 5 i 5 &
shoot instance bow number
LIRS,
109.
aen daih gaeuj
?an?* ta:i3t kau??
78 PN L
A EH L
[classifier] number nine
LA DREAL
110.
lowd  dix mbaq song  vaenz
Iyt ti% ?ball sop?*  van33
1L ib] 1 = Iz
i e B, kil W FS
blood his pour out two day

BT IR H Y =R AV AL,

111.

nong dix lae
nop?* ti>® lai?*
Jrt i} %
JH BN i
pus their flow
EATRIIRR S ERAT
112.

aen sip
?an?* sip>®
78 +
A +
[classifier] ten

=AY LR D

daih sip

ta:id! sip*?

N +

EH +

number ten

the ninth and tenth [suns],

sam vaenz mboq mbaet
sam?*  van3  ?bol!  7bat*®
= 7 A B
= R A B, 1k
three day not stop

their blood poured out for two or three days without cease,

Six

vaenz
van33
iz
day

jiat vaenz mboq
ciet® van3 ?bo!!
+ 7 A
€t AN A
seven day not

kawq
khau!!
:l:

q:
dry

and their pus flowed for six or seven days without drying up.

aet

Pat’’

one

ngih
I_]i31

two

The eleventh and twelfth [sun],
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113.

aen rux se yangj kaeuj

?an?* ou’s se?* jam? khau22

% £ iy % I

A = B 75, W ZS

[classifier] can; will stay, remain nurture rice

HESR (W) K, can remain to nurture the rice,
114.

aen rux se yaeuj hai

?an?* ou> se?* jau? ha:i?*

78 & = K 1%

A = H L] H5

[classifier] can, will stay, remain lift, hold up moon
MEHH. they can remain to hold up the moon.
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7. Zauh Bi Ndown [Vaenz Zwz]

FLRE: BEANEE] CGERIHRIKREAD
7. The Creation of Years and Months [and Days and Hours]

JEEEIUB CED 1547 e sKiEe s EUE . RSEE; S0k o
Ve LEREE; EBREAR. JCEIE N YatE: YLF%%. The ninth section, consisting of 15
lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk; Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

1.
H buj loak doz zauh daeq
T & #r pu? Lok to33 ca:u3! tailt
HAE T BT At 53 IS it i
TIEEE Atk e it &, M, JTh
BIEHE Bulokdo create walk; go
PAEEE: fitraciEE, ¥iE &% : When Bulokdo left off his creating,
2.
Meh liamz laz zauh maz
me3! liam33 la33 ca:u3! ma33
Bk i K, IHA
Meliamla create come
Bk sk . Meliamla began to create.
3.
zauh sip ngih ZWZ hoak vaenz
ca:ud! sip>® i3l cur’? hok> van33
it + - IR i iz
it + - iz, IR (= FN
create ten two time; two-hour interval make day
E+ A RIE—K, [She] created two-hour intervals to form into a day,
4.
zauh vaenz ndaem vaenz rungh
ca:ud! van33 ?dam?* van33 dup3!
it 7 7 5
it FAS R b
create day black; dark day bright
EH RBIRFRIR . [she] created dark days and bright days.
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zauh
ca:ud!
i&

b

create

PRI R A 1 5

6.

zauh
ca:ud!
i&

i&

create

S PR CAE

create

DRAMNA

9.
ndown

?d¥yn?*
iz
H

month

vaenz
van33

iy

day

vaenz

van33

day

sip

sipss

ten

ndown

?d¥n?*

L

month

nex
116355
/N
/N

small

PMIAA IR,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

ndaem
?dam?*

AN

AN

black; dark

A Digital Selection of Zhuang Poetry

hoak
hok>?

i
1t

make

nungh
nun3!

i

I

fa:

wear

The dark days were useful for making clothing,

bright; shine

vaenz
van33

7

day

dwx

hoak
hok>*
i
i

make

jin
cin?*
e,
e,

eat

the bright days were useful for eating.

hoak
hok>3
1

(5
make

ndown

?d¥n?*
iz
H

month

ndown

2d¥n?*
Az
H

month

Thirty days made one month,

nex

small

and longer and smaller months were created.

ten

gaeuj
kau??

L
I

nine

The smaller months had only twenty-nine days,
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sam

sa:mz*

[1]

three

ngih

nyowngh
3t

IE

£

intercalation
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sip
sip®
+
+

ten

vaenz
van33
iV
day

The larger months had thirty days.

ndown
?d¥n?*
iz i
H =
month

hoak
hok>s

make

bi
pi**
19
F

year

Twelve months were created to make a year,

bi mboq
pi* ?bo!!
i A
o K
year not

nyowngh
3t
IE

£

intercalation

and some years were created as leap years and others not as leap years,

10.

ndown dwx
?d¥n?* o™
iz K
H N
month big
KEAH=1K.

11.

zauh sip
ca:ud! sip>®

i +

i +
create ten

E A4,
12.

zauh bi

ca:ud! pi%*

it i

it i
create year
A A,

13.

bi nyowngh
pi** o
it I
F e
year intercalation
FEA+=1MH.

14.

cin daeq
gin?* taill
» fe
ME M
stipulate from
PE 2 MIBACKT,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

ndown

2d¥n?*
Az
H

month

The leap years had thirteen months.

sip sam
sip*® sa:m?*
+ =

+ =

ten three
zoh hwnj
co3! hwin??
H 1R

R A, 3%
generation that

daeuj

tau??
3}
¥k

come

It was fixed from that time forward,
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15.

zauh daeq zoh hwnj maz

ca:udl taill cod! hwin?? ma33

it R H {1 5

it M R A, iX K

create from generation that come

FIE A& MAIRAR T - yes, it all began then, in that age.
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8. Zauh Sw Nduk Mbaek
BENE: &EEZ

8. The Creation of Carved Bone Records

JREEHBL CH) , 1547, HRfEK: dKiES, sk B RSE; 0k ey
Ve TREE; EPREbr. JoCEE N YntE: YL 74). The tenth section, consisting of 15
lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk; Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

1.

H ZWZ nduq mboq miz SW ngaeux vaenz
bR & A% cur3? 2dult ?bol! mi33 sw?*  pau’’ van33
WEF T & i A ZS A 1 iz
TIEEE W %, 'k A =l 15 =] H¥
BIEHE time first, original not have book  see; check day

WiEEE: HNERAGBEHT,

¥ i & ¥ In ancient times before there were books for discerning auspicious days,

2.

aeu nduk zaeq maz baiz

?au?* 7duk* caill ma33 pa:i®

X H e 5 ez

= 3k e S %

take bone chicken come line up; position
R SR A one took chicken bones and lined them up.
3.

aeu nduk vaiz maz mbaek

?au?* ?duk>® va:i® ma3 ?bak>*

Bx (A " & 5 Z

= 3k KA S Z

take bone water buffalo come carve

SRR SKZ, One made engravings on water buffalo bones,
4.

mbaek hoak sam sip mbaek

?bak> hok* sa:m?* sip>® ?bak>’

Z) i = + Z

Z) i = + Z; U1

carve make three ten carve; notch
ZIE=1Fr, one carved thirty notches,
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5.

gaj mbaek

ka2 ?bak>*

+* %)

(52 Z; M1
each carve; notch
BN K

6.

ndown dwx

?dyn2* twr*®

iz N

H N

month large
KRIGAMNEAETR (FO
7.

ndown nex

?dyn? ne

H 7N

H %N

month small

MA NS (O

8.

miz hauh
mi33 ha:u3!
ZS =
A I
have level

gaj

ka2

e

J—

B

each

A Digital Selection of Zhuang Poetry

haeg miz
hak!! mi3
il Kk
L0 A
itself have

nduk zaeq
2duk®® caill

" e
3k e
bone chicken

each notch corresponded to its own chicken bone [configuration].

ndaep daeq now doz loangz
?dap** taill ny?* to33 lop33
B f I8 % %
5, K M E (i
calculate from above downwards
» For the longer months, one counted from the top to the bottom,
ndaep daeq dawj doz kwnj
?dap* taill taw2? to33 khunZ
R R ® £ H
5, B M T ik
calculate from below upwards
o for shorter months, one counted from the bottom to the top.
rownz hauh langh
dyn33 ha:u3! larg3t
" % it
by J= el
house level corral

{22 — =2,

9.

cin vaenz
gin?* van33
a3 vy
VARG H-¥
begin day
THEEFRHAEH .

One level corresponded to the house, one to the corral,

raix vaenz
da:i® van33
K N
K, ANGF H
unlucky day

ndae

?dai2*
b

W, Uf
lucky

and there began to be inauspicious and auspicious days.
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10.

zawh vaenz ndae 70q aeu

cau’! van3 ?dai?* colt Pau?*

Hr iz 4f JH X

& H¥ W Uf At & #H
be day lucky then take; want
R H T LT LA, If the day was auspicious then one could do it,
11.

zawh vaenz raix mboq aeu

caw! van33 da:i® ?bolt Pau?*

Hr iz K A X

& Hr Xl ANGf A &= #
be day unlucky not take; want

Fe X H A AN EE

but if the day is inauspicious then one doesn’t do it.

12.

SW moa Noangz cin daeq zoh hwnj daeuj
sw?  mo* non33 ein?*  tail! co hum??  tau??
Gl (] K a3 R #H ® 3}

B EIR AN CHEEO  JHe A A B XK
book Mo religion [people] Nong Zhuang begin from era that come

e NI EEFS 2 MIBARIF 46K, The scriptures of the Nong people originated in that time.

13.

cin daeq zoh hwnj maz

gin?* taill co3! hwin?? ma33

P R il 1R 5

R M R A, X K

begin from era that come

& MIBARTF IR R 1 - they came from that era.
14.

maex mbaek gaex loangh SW

mai®® ?bak> kai> lon?3! szt

® %l % i A

LSRN %l ? ? 15

tree; wood carve ? ? book
RZWERFH (2D, They carved wood into a book,
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15.

SW mbaek
sw2* ?bak>*
A %)

15 %
book carve
ARZIFRIRNISH -

pYj
phu22
Sz

=]

i3
people

A Digital Selection of Zhuang Poetry

Noangz miz daek  goanq
non33 mi33 tak>>  kon!!
A& S % "
AN O A 5, T
Nong Zhuang  have before

The carved books that the Nong people had before.
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9. Zauh Naemx Zauh Faez
B EAKEE (Bl&EKMEHEX)
9. The Creation of Water and of Fire

JREE+—B (B, 361T. HMEAR: K, 38 W . BRE; ook soi
PE: TREE; EPREAR JCEE Nt : YLT4. The eleventh section, consisting of
36 lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk;
Zhuang transcription and Chinese translation by Wang Qingze; IPA transcription and English
translation by Eric Johnson.

1.
% zwz
EiRgs  ow?

WET T #H

TIEEE I
#iFELE  time
PEEE: HMERE K,
2.

zoh zai

co3! ca:i?
il 5¢

R LARG, H
era before
w AR K

3.

ndaej gaeng
?daiz2 kan*
3 Wl
B35 ft4
obtain something
EA YA IR

4.

mboq miz
?bolt mi33

K *

A =l

not have
A KIBEARTE,

© 2018 ALHTA J& T = f SC L2 K i 5t 22« SIL International. Eric C. Johnson.

nduq
2dult

%

Fs ol

first; original

maz

ma33

Ny

come

faez

fai33

HE

fire

mboq
?bol!
7
A

not

miz
mi33
/N
H

have

faez
fai33
HE
X

fire

®iE &% : In ancient times there was no fire,

miz
mi33
PN
H

have

naemx

nam?>®
i
K

water

in ancient times there was no water.

eat

ndip
2dip
4

A

raw

When one caught something, one ate it raw,

maz

ma33

5

K

come

Jjiq
Cill
™
%

roast

they had no fire with which to roast their food,
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not

WA KE R,
6.

Buj [Meh]

pu22 [me31]

i [l

miz

mi33

have

Remz

Oem33

g

nacmx

nam?>s
K
K

water

Langz
la:p33
M

A CHZRM %)
Bu Remlang (a deity’s name)

MR R IT 46,

7.
Buj
pu22

fi (2]

loak
Iok>s

&
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maz

ma33

N \%

come

maz

ma33

%
K

come

tung
thup?2*
yi]

&
boil

no water to boil.

cin
ein?*
SE
PAR G
begin

The ancestor Remlang came to begin something,
(FH | recording: Meh Remzlangz maz cin. | me3! dem® la:p3 ma® ein?*. | BESERMIRFFUG. | Mother
Remlang came to get started.)

iz CHGEMERSZ)
Bulokdo (a deity’s name)

A% 2 KA i -

(% : Meh Rumhbaq maz zauh. | me3! dum3!pal! ma® ca:udl. | BESEFRIER A

create.)
8.

Zux
cuSS
J
j_

only then
A MG R AN,

9.
Zux

CuSS
J
j_

only then
3 LRI 1

zauh

ca:ud!
i
it

create

zauh
cau’!
&
it

create

© 2018 BT A i T = m sC oA R w2

fax

fa55

from

zauh
ca:ud!
&
it

create

zauh

ca:u3!

e
=

it

create

Bulokdo came to create.
| Mother Rumba came to

ndin
2din?*
v
Hhy

earth

Only then were the heavens and earth created,

bo
p024
I
1

mountain, hill

zauh

ca:u3l

it

it

create

baq

pall

b2
P FH TE]

plain; fields

only then were the mountains and plains created.
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